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POZ 2093-2022/II-73-2025 
 

 

R O Z H O D N U T I E  
 
Predseda Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky o rozklade podanom 7. januára 2024 
prihlasovateľkou JUDr. Bc. Lenkou Hmírovou, RSc., Lackova 572/5, 841 04 Bratislava – Karlova Ves, v konaní 
zastúpenou advokátom JUDr. Jaroslavom Kuchárom, LL.M., Budatínska 65, 851 06 Bratislava – Petržalka 
(ďalej „prihlasovateľka“), proti rozhodnutiu Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky zn. POZ 
2093-2022/N-109-2023 zo 6. novembra 2023 o vyhovení námietkam proti zápisu obrazového označenia, 
č. spisu POZ 2093-2022, do registra ochranných známok, podaným namietateľom Dráčik – DUVI SK, s. r. o., 
Gajova 13, 811 09 Bratislava – Staré Mesto, v konaní zastúpeným spoločnosťou MAJLINGOVÁ & PARTNERS, 
s. r. o., Budatínska 12, 851 06 Bratislava – Petržalka (ďalej „namietateľ“), a o zamietnutí predmetnej prihlášky 
ochrannej známky, na návrh ustanovenej odbornej komisie rozhodol takto: 
 
podľa § 59 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov 
v spojení s § 7 písm. a) bod 2. zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov 
sa rozklad zamieta a rozhodnutie zn. POZ 2093-2022/N-109-2023 zo 6. novembra 2023 sa potvrdzuje. 
 
O d ô v o d n e n i e :  
 
Prvostupňovým rozhodnutím Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (ďalej „úrad“) zn. 
POZ 2093-2022/N-109-2023 zo 6. novembra 2023 (ďalej „prvostupňové rozhodnutie“ alebo „napadnuté 
rozhodnutie“) bolo v zmysle § 31 ods. 4 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších 
predpisov (ďalej „zákon o ochranných známkach“) vyhovené námietkam a prihláška obrazovej ochrannej 

známky „ “, č. spisu POZ 2093-2022 (ďalej „prihlásené označenie“ alebo „napadnutá prihláška 
ochrannej známky“), bola zamietnutá pre všetky nárokované tovary a služby, t. j. pre tovary a služby 
v triedach 3, 4, 9, 10, 13, 14, 16, 18, 20, 21, 24, 25, 27, 28, 34, 35, 36, 41, 42, 43 a 45 medzinárodného triedenia 
tovarov a služieb. Namietateľ si námietky, ktoré sa týkali všetkých nárokovaných tovarov a služieb, uplatnil 
podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. Ich podanie odôvodnil tým, že je majiteľom silného 
známkového radu založeného na slovnom prvku „dráčik“ a obrazovom prvku dráčika, konkrétne uviedol, že 

je majiteľom staršej obrazovej ochrannej známky č. 246111 „ “ (ďalej „prvá staršia ochranná známka“), 

staršej obrazovej ochrannej známky č. 232706  „ “ (ďalej „druhá staršia ochranná známka“), staršej 

obrazovej ochrannej známky č. 191730 „ “ (ďalej „tretia staršia ochranná známka“), staršej slovnej 
ochrannej známky č. 234791 „Dráčik“ (ďalej „štvrtá staršia ochranná známka“), staršej slovnej ochrannej 
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známky č. 223599 „Dráčik“ (ďalej „piata staršia ochranná známka“), staršej slovnej ochrannej známky 
č. 176705 „Dráčik“ (ďalej „šiesta staršia ochranná známka“) a staršej slovnej ochrannej známky č. 232803 
„DRÁČIK DUVI“ (ďalej „siedma staršia ochranná známka“ alebo prvá až siedma staršia ochranná známka spolu 
ako „staršie ochranné známky“). Namietateľ zastal názor, že prihlásené označenie a prvá, druhá a tretia 
staršia ochranná známka sú vizuálne veľmi podobné, foneticky veľmi podobné až zhodné, a sémanticky 
zhodné. Prihlásené označenie a štvrtá, piata a šiesta staršia ochranná známka sú podľa namietateľa foneticky 
a sémanticky zhodné, a prihlásené označenie a siedma staršia ochranná známka sú foneticky podobné 
a sémanticky zhodné. Zároveň sú podľa namietateľa tovary a služby prihláseného označenia zhodné alebo 
podobné s tovarmi a službami, pre ktoré sú zapísané staršie ochranné známky. S ohľadom na uvedené 
skutočnosti podľa namietateľa medzi kolíznymi označeniami existuje na strane verejnosti s priemernou 
mierou pozornosti pravdepodobnosť zámeny, vrátane pravdepodobnosti asociácie. 
 
Dôvodom prvostupňového rozhodnutia bola skutočnosť, že v predmetnom prípade medzi prihláseným 
označením a prvou a štvrtou staršou ochrannou známkou existuje pravdepodobnosť zámeny, vrátane 
pravdepodobnosti asociácie, vo vzťahu ku všetkým nárokovaným tovarom a službám, ktoré prvostupňový 
orgán posúdil ako zhodné, prípadne podobné v rôznej miere s tovarmi a službami prvej a štvrtej staršej 
ochrannej známky. V rámci porovnania prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou 
prvostupňový orgán konštatoval ich vizuálnu podobnosť a sémantickú zhodnosť. Čo sa týka fonetického 
hľadiska, v závislosti od vnímania jednotlivých prvkov posudzovaných označení sa toto hľadisko podľa 
prvostupňového orgánu buď vôbec neuplatní alebo budú posudzované označenia foneticky vnímané ako 
nepodobné. Pokiaľ ide o porovnanie prihláseného označenia so štvrtou staršou ochrannou známkou, 
prvostupňový orgán dospel k záveru o istej miere ich vizuálnej podobnosti, vyššej miere ich fonetickej 
podobnosti a sémantickej zhodnosti. Prvostupňový orgán upozornil, že relevantný spotrebiteľ z radov širokej 
i odbornej verejnosti, u ktorého je možné, s ohľadom na charakter dotknutých tovarov a služieb, 
predpokladať priemerný až vyšší stupeň pozornosti, väčšinou nemá možnosť porovnať kolízne označenia 
vedľa seba, ale musí sa spoľahnúť na ich nedokonalý obraz, ktorý si uchoval v pamäti. Konštatoval, že 
prihlásené označenie a prvá staršia ochranná známka, vzhľadom na ich zhodný motív a farebnosť, budú 
z hľadiska celkového dojmu pôsobiť na spotrebiteľa veľmi podobne, t. j. bude ich vnímať ako postavičku 
dráčika. Podobne to platí aj v prípade porovnania prihláseného označenia so štvrtou staršou ochrannou 
známkou „Dráčik“, ktorá je síce slovnou ochrannou známkou, avšak plne vyjadrenou v slovnom prvku 
prihláseného označenia „JUDráčik“. Prvostupňový orgán zdôraznil, že posudzované označenia sémanticky 
odkazujú na rovnaký prvok „dráčik“, ktorý má vo vzťahu k väčšine tovarov a služieb priemernú rozlišovaciu 
spôsobilosť. S ohľadom na uvedené prvostupňový orgán uzavrel, že medzi prihláseným označením a prvou 
a štvrtou staršou ochrannou známkou existuje pravdepodobnosť zámeny, vrátane pravdepodobnosti 
asociácie, keďže relevantný spotrebiteľ by mohol prihlásené označenie považovať za modernizovaný variant 
starších ochranných známok.  
 
Proti  prvostupňovému  rozhodnutiu  podala  prihlasovateľka  (v  súčasnom  postavení  podávateľky  rozkladu) 
v zákonom stanovenej lehote rozklad, v ktorom vyjadrila nesúhlasil s predmetným rozhodnutím. 
 
V prvom rade prihlasovateľka upozornila na to, že nedostatočné odôvodnenie rozhodnutia spôsobuje vážny 
zásah do práv účastníka správneho konania, pretože mu znemožňuje brániť sa, keďže nepozná úvahy 
správneho orgány, ktoré použil pri rozhodovaní a následnom odôvodňovaní rozhodnutia. V tejto súvislosti 
poukázala na rozsudok Najvyššieho súdu Slovenskej republiky sp. zn. 3 Sžo/94/2015 z 22. februára 2017, 
podľa ktorého „Odôvodnenie rozhodnutia, ktoré spĺňa zákonné náležitosti musí byť integrálnou súčasťou 
správneho rozhodnutia, nie ďalších úkonov správneho orgánu. ...Riadne odôvodnenie je povinnou 
náležitosťou každého rozhodnutia. ...Pokiaľ však toto odôvodnenie nebolo obsiahnuté už v prvostupňovom 
rozhodnutí správneho orgánu, odňala sa žalobcovi možnosť konať a relevantne argumentovať už v správnom 
a následne i v súdnom konaní. ...Nedostatok odôvodnenia rozhodnutia správneho orgánu sťažuje obranu 
účastníka proti rozhodnutiu, s ktorým nesúhlasí, lebo mu je odňatá možnosť poukázať na nesprávnosť záverov 
konajúceho orgánu štátnej moci a vytvára aj prekážku pre súdny prieskum napadnutého rozhodnutia.“ 
 
Prihlasovateľka sa ďalej odvolala na ustanovenie § 5 ods. 3 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny 
poriadok) v znení neskorších predpisov, podľa ktorého správne orgány dbajú o to, aby v rozhodovaní 
o skutkovo zhodných alebo podobných prípadoch nevznikali neodôvodnené rozdiely. Zastala názor, že 
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prvostupňový orgán vyhovením námietkam a zamietnutím napadnutej prihlášky ochrannej známky porušil 
precedenčnú zásadu v správnom konaní, ktorá je čiastočným premietnutím ústavného princípu rovnosti 
a európskeho princípu zákazu diskriminácie a ochrany legitímnych očakávaní do správneho poriadku, aby vo 
všetkých skutkovo zhodných alebo podobných prípadoch, počas účinnosti danej právnej úpravy, nevznikali 
neodôvodnené rozdiely v rozhodnutiach, zvýhodnenia alebo nezvýhodnenia účastníkov konania. 
Napadnutým rozhodnutím bol podľa prihlasovateľky porušený aj princíp právnej istoty a doktrína 
legitímneho očakávania, ktorá spočíva v tom, že účastníci konania majú voči úradu isté odôvodnené 
očakávania. Tieto sa vzťahujú na postup, ako aj na jeho rozhodnutie. Postup orgánu verejnej moci totiž má 
byť predvídateľný a orgán verejnej moci by nemal v skutkovo podobných prípadoch rozhodovať rozdielne. 
V tejto súvislosti sa prihlasovateľka odvolala na nález Ústavného súdu sp. zn. PL. ÚS 16/06 z 30. apríla 2008, 
podľa ktorého judikatúra súdov Slovenskej republiky definuje legitímne očakávania ako kategóriu právnej 
istoty, ktorej účelom je garancia čitateľnosti správania sa orgánov verejnej moci a ochrana súkromných osôb 
pred nepredvídateľným mocenským zásahom do ich právnej situácie, na vyústenie ktorej do určitého 
výsledku sa spoliehali. Poukázala tiež na rozsudok Najvyššieho súdu SR sp. zn. 2MCdo/1/2015 z 9. marca 
2016, podľa ktorého „Stabilita právneho poriadku a právna istota je ovplyvňovaná nielen legislatívnou 
činnosťou štátu (tvorbou práva), ale tiež činnosťou štátnych orgánov aplikujúcich právo.“ 
 
Prihlasovateľka v tejto súvislosti opätovne (rovnako ako v rámci prvostupňového konania) upozornila na 
existenciu zapísaných slovných ochranných známok č. 256173 „MUDráčik“ a č. 193581 „DRÁČIK“, a tiež 

zaniknutej obrazovej ochrannej známky č. 195968 „ “, ktorých majiteľmi sú, resp. boli subjekty odlišné 
od namietateľa. Z uvedeného podľa prihlasovateľky vyplýva, že namietateľ nie je výlučným vlastníkom 
ochrannej známky „Dráčik“, a teda v praxi sú prípustné zápisy rôznych variácií dráčikov, či už ako slovných 
alebo obrazových ochranných známok. Pokiaľ úrad v roku 2021 zapísal do registra slovnú ochrannú známku 
„MUDráčik“ (pričom označenia MUDráčik a JUDráčik sa líšia len v jedinom písmene), prihlasovateľka 
legitímne očakávala, že ani prihlásené označenie nebude v konflikte s už zapísanými ochrannými známkami 
a v prípade podania námietok tieto budú zamietnuté. Prihlasovateľka súčasne prvostupňovému orgánu 
vytýkala, že sa s týmto argumentom v napadnutom rozhodnutí nevysporiadal.  
 
V súvislosti s posúdením existencie pravdepodobnosti zámeny prihlasovateľka zastala názor, že prihlásené 
označenie a prvá staršia ochranná známka sú na prvý pohľad vizuálne odlišné, resp. ich vizuálna podobnosť 
je minimálna. Postavičky dráčikov sa líšia farebnosťou, sú inak otočené, jeden má rozprestreté krídla, druhý 
nemá krídla vôbec, jeden máva, druhý ukazuje na seba, jeden má na hlave promočnú čapicu, druhý vlasy, 
jeden má zatvorené oči, druhý má otvorené oči, jeden má oblečené tričko s paragrafom, druhý s nápisom 
DUVI. Prihlasovateľka uviedla, že sa v maximálnej možnej miere snažila (tak ako to len v prípade vyobrazenia 
rozprávkovej bytosti – dráčika je možné) o vizuálnu odlišnosť od prvej staršej ochrannej známky, pričom 
hlavné vizuálne odlišnosti prihláseného označenia v porovnaní s prvou staršou ochrannou známkou spočívajú 
v použití promočnej čapice a roztiahnutých krídel. Pokiaľ ide o fonetické hľadisko, použitá predpona „JU-“ 
prihlásené označenie v dostatočnej miere odlišuje od prvej staršej ochrannej známky „Dráčik DUVI“. 
K nebezpečenstvu zámeny by podľa prihlasovateľky mohlo dôjsť jedine v prípade, ak by bol v prihlásenom 
označení použitý nejaký dovetok alebo by bol rozlišovací prvok na konci slova, čo však nie je tento prípad. 
Prihlasovateľka ďalej vyjadrila nesúhlas s tvrdením prvostupňového orgánu, že sémanticky budú prihlásené 
označenie a prvá staršia ochranná známka vnímané zhodne, pričom zastala názor, že predpona „JU-“ 
v prihlásenom označení predstavuje dostatočný odlišujúci prvok. Celkový dojem z porovnávaných označení 
je podľa prihlasovateľky odlišný.  
 
Pokiaľ ide o celkové zhodnotenie pravdepodobnosti zámeny, prihlasovateľka poukázala na rozsudok 
Najvyššieho správneho súdu Českej republiky č. k. 4 As 90/2006-123 z 23. júla 2008, podľa ktorého je 
zameniteľnosť nutné skúmať vždy z niekoľkých hľadísk, a to predovšetkým vizuálneho, fonetického 
a významového. Základným a rozhodujúcim kritériom pre posudzovanie zameniteľnosti známok označujúcich 
zhodné alebo podobné výrobky či služby je vždy hľadisko bežného spotrebiteľa, teda posúdenie, či známky 
sú natoľko odlišné (dištinktívne), že nemôžu u bežného spotrebiteľa vyvolať možnosť zámeny a v tomto smere 
ho uviesť do omylu. Skúmanie podobnosti nemôže byť pritom založené len na formálnom porovnaní 
jednotlivých prvkov, ale musí sa zakladať na porovnaní známkových motívov stretávajúcich sa označení. 
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S ohľadom na všetky skôr uvedené skutočnosti prihlasovateľka vyjadrila presvedčenie, že rozdiely 
v prihlásenom označení v porovnaní so staršími ochrannými známkami (pozostávajúce z rozdielnej 
prípony/predpony, inej formy písma a výrazného grafického znázornenia nachádzajúceho sa pred názvom 
označenia) sú dostatočné na ich odlíšenie tak, aby nevzniklo nebezpečenstvo ich zámeny na relevantnom 
trhu.  
 
Prihlasovateľka tiež argumentovala tým, že namietateľ nemôže byť výlučným vlastníkom všetkých označení 
„dráčik“, keďže podľa Slovníka slovenského jazyka ide o druhové pomenovanie rozprávkovej bytosti, ktorá 
má podobu okrídleného jaštera alebo hada, obyčajne s viacerými hlavami.  
 
Na základe uvedeného prihlasovateľka navrhla, aby orgán rozhodujúci o rozklade napadnuté rozhodnutie 
zrušil a vec vrátil prvostupňovému orgánu na nové prejednanie alebo, aby napadnuté rozhodnutie zmenil 
tak, že napadnutá prihláška ochrannej známky sa zapíše do registra ochranných známok. 
 
Namietateľ vo svojom vyjadrení o rozklade doručenom úradu 17. mája 2024 v prvom rade uviedol, že 
prihlasovateľka síce v časti rozkladu všeobecne pojednávala o nedostatočnom odôvodnení rozhodnutia 
a jeho právnych následkoch, ale v tejto časti rozkladu a ani na žiadnom inom mieste podaného rozkladu 
netvrdila, že by napadnuté rozhodnutie bolo nedostatočne odôvodnené, ani neuviedla v čom vidí 
nedostatočnosť odôvodnenia. Namietateľ prvostupňové rozhodnutie považoval za riadne odôvodnené, 
pričom upozornil, že prihlasovateľke nebola odňatá možnosť konať a relevantne argumentovať, či možnosť 
poukázať na prípadnú nesprávnosť záverov prvostupňového orgánu. 
 
Namietateľ odmietol tvrdenia prihlasovateľky, že vyhovením námietkam a zamietnutím napadnutej prihlášky 
ochrannej známky prvostupňový orgán porušil precedenčnú zásadu, princíp právnej istoty a doktrínu 
legitímneho očakávania. Poukázal na to, že úrad v súlade s platnou právnou úpravou vykonal formálny 
a vecný prieskum napadnutej prihlášky ochrannej známky a neidentifikoval zápisné prekážky, t. j. absolútne 
dôvody na odmietnutie zápisu prihláseného označenia do registra. To znamená, že úrad prihlásené označenie 
posúdil ako zápisu spôsobilé a prihlášku zverejnil vo Vestníku úradu. Úrad teda postupoval rovnako ako 
v prípade ochranných známok č. 256173, č. 195968 a č. 193581, na ktoré poukázala prihlasovateľka. 
Namietateľ upozornil, že v konaniach o zápise spomenutých troch ochranných známok neboli po ich 
zverejnení vo Vestníku úradu podané námietky zo strany tretích osôb, preto boli zapísané do registra 
ochranných známok. V prípade napadnutej prihlášky ochrannej známky boli namietateľom podané námietky, 
v dôsledku čoho prvostupňový orgán podané námietky posúdil a rozhodol o nich v súlade so zákonom 
o ochranných známkach. Prihlasovateľka teda nebola zo strany úradu žiadnym spôsobom diskriminovaná, 
zvýhodnená či znevýhodnená, a nie je namieste ani jej tvrdenie o porušení precedenčnej zásady alebo 
neodôvodnených rozdieloch v rozhodnutiach. Postup prvostupňového orgánu označil namietateľ za 
predvídateľný, pričom zdôraznil, že očakávania účastníka správneho konania o zápise ochrannej známky do 
registra vyplývajúce z jeho neznalosti právnej úpravy nie je možné interpretovať ako porušenie princípu 
právnej istoty či doktríny legitímneho očakávania zo strany úradu. 
 
V súvislosti s posúdením pravdepodobnosti zámeny namietateľ upozornil na to, že spotrebiteľ obvykle nemá 
možnosť porovnávať označenia vedľa seba a hľadať odlišnosti, ale orientuje a rozhoduje sa na základe 
celkového dojmu, ktorý mu utkvel v pamäti. V danom prípade motív dráčika je vo vzťahu k prihláseným 
tovarom a službám vysoko dištinktívny, a tým ľahko zapamätateľný, a spotrebiteľ preto podľa namietateľa 
nemá dôvod označenie podrobne analyzovať. Namietateľ poukázal na to, že sama prihlasovateľka v podanom 
rozklade uviedla, že sa snažila o vizuálnu odlišnosť od „Dráčika DUVI“, z čoho je zrejmé, že poznala staršie 
ochranné známky a v snahe využiť ich známosť a zavedenosť u spotrebiteľov si zvolila namietateľovho dráčika 
ako základ prihláseného označenia. Následne sa snažila o formálne odlíšenie prostredníctvom detailov. 
 
Namietateľ zastal názor, že staršie obrazové ochranné známky zanechajú v mysli spotrebiteľa celkový dojem 
postavičky „poľudšteného“ sediaceho, usmiateho dráčika zeleno-oranžovej farby, oblečeného v bielom 
tričku, pričom prihlásené označenie prevzalo celý tento motív, a preto sa spotrebiteľ pri kontakte 
s prihláseným označením bude mylne domnievať, že ide o označenie namietateľa. Namietateľ ďalej 
upozornil, že postavička dráčika, ani zeleno-oranžová farebná kombinácia žiadnym spôsobom neopisuje druh 
alebo zameranie prihlásených tovarov alebo služieb, preto namietateľovi nie je zrejmé, z akého dôvodu by 
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mala ostať voľná pre všetkých. Namietateľ zdôraznil, že je výlučným majiteľom starších ochranných známok, 
nemá monopol na všetky označenia „dráčik“, dôkazom čoho sú aj ochranné známky zapísané v registri úradu. 
Skutočnosť, že definícia slova „drak“ je obsiahnutá v Slovníku slovenského jazyka, neznamená, že „Dráčik“ 
nemôže byť  predmetom ochrannej známky. Slovníková definícia uvádza, že ide o jaštera alebo hada obvykle 
s viacerými hlavami. Prihlasovateľka si však zvolila konkrétne vyobrazenie jednohlavého draka, ktoré je veľmi 
podobné starším obrazovým ochranným známkam a žiada o zápis pre tovary a služby, ktoré sú zhodné 
a podobné s tovarmi a službami starších ochranných známok. 
 
Namietateľ konštatoval, že prvostupňový orgán správne vyhodnotil podobnosť porovnávaných označení, 
kolíznych tovarov a služieb, ako aj pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti. Prvostupňovým orgánom 
vykonané posúdenie pravdepodobnosti zámeny označil namietateľ za racionálne a plne v súlade so zásadami 
posudzovania pravdepodobnosti zámeny.  
 
V závere namietateľ zastal názor, že argumentácia rozhodnutím Najvyššieho správneho súdu Českej 
republiky, na ktorý v rozklade poukázala prihlasovateľka, nie je pre tento prípad relevantná, keďže sa týka 
skutkovo úplne odlišného prípadu. Navyše argument, ktorý si prihlasovateľka vybrala z daného rozhodnutia, 
konkrétne, že skúmanie podobnosti nemôže byť založené len na formálnom porovnaní jednotlivých prvkov, 
ale musí sa zakladať na porovnaní známkových motívov stretávajúcich sa označení, svedčí práve v prospech 
správnosti prvostupňového rozhodnutia o zamietnutí napadnutej prihlášky ochrannej známky, keďže 
známkový motív starších ochranných známok a prihláseného označenia je zhodný, a to i napriek odlišnostiam 
v niektorých prvkoch, ktoré prihlasovateľka vymenovala v rozklade. 
 
Pokiaľ ide o poukaz prihlasovateľky na rozsudok Najvyššieho súdu SR sp. zn. 3 Sžo/94/2015, namietateľ 
uviedol, že časti, na ktoré sa prihlasovateľka odvolala sú citácie z podania žalobcu v predmetnej veci, a preto 
tieto nemožno interpretovať ako závery súdu. 
 
S ohľadom na uvedené namietateľ navrhol, aby orgán rozhodujúci o rozklade podaný rozklad zamietol 
a prvostupňové rozhodnutie v celom rozsahu potvrdil. 
 
Rozhodnutie orgánu rozhodujúceho o rozklade sa opiera o nasledujúce skutočnosti a dôvody: 
 
Orgán rozhodujúci o rozklade príslušný na konanie v zmysle § 61 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom 
konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov, s ohľadom na § 40 ods. 2 zákona o ochranných 
známkach preskúmal napadnuté rozhodnutie v rozsahu uvedenom v podanom rozklade, ako aj zákonnosť 
vedeného správneho konania, ktoré mu predchádzalo, a posúdil dôvody uvádzané účastníkmi konania. 
 
Podľa § 51 ods. 5 zákona o ochranných známkach na konanie pred úradom podľa tohto zákona sa vzťahuje 
všeobecný predpis o správnom konaní okrem § 19, § 28, § 29, § 30 ods. 1 písm. b) a d), § 32 až 34, § 39, § 49, 
§ 50, § 59 ods. 1 a § 60. 
 
Podľa § 52 ods. 3 zákona o ochranných známkach úrad rozhoduje na základe odôvodnenia podania a dôkazov, 
ktoré boli účastníkmi konania predložené. 
 
Podľa § 40 ods. 1 zákona o ochranných známkach, ak tento zákon neustanovuje inak, proti rozhodnutiu úradu 
možno podať rozklad v lehote 30 dní odo dňa doručenia rozhodnutia; včas podaný rozklad má odkladný 
účinok. 
 
Podľa § 40 ods. 2 zákona o ochranných známkach pri rozhodovaní o rozklade je úrad viazaný jeho rozsahom; 
to neplatí a) vo veciach, v ktorých možno začať konanie z vlastného podnetu, b) vo veciach spoločných práv 
alebo povinností týkajúcich sa viacerých účastníkov konania na jednej strane. 
 
Podľa § 31 ods. 4 zákona o ochranných známkach ak úrad v konaní o námietkach zistí, že zápisu označenia do 
registra bráni niektorý z dôvodov uplatnených podľa § 7, prihlášku zamietne. Ak sa dôvody na zamietnutie 
prihlášky týkajú len určitej časti tovarov alebo služieb, úrad prihlášku zamietne len pre tieto tovary alebo 
služby. 
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Podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach označenie sa nezapíše do registra na základe 
námietok proti zápisu označenia do registra podaných podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak 
z dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo 
podobnosti tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje 
pravdepodobnosť zámeny na strane verejnosti; za pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj 
pravdepodobnosť asociácie so staršou ochrannou známkou. 
 
Prihláška obrazovej ochrannej známky, č. spisu POZ 2093-2022, proti ktorej námietky smerujú, bola podaná 
29. októbra 2022 prihlasovateľkou JUDr. Bc. Lenkou Hmírovou, RSc., Lackova 572/5, 841 04 Bratislava – 
Karlova Ves, a zverejnená vo vestníku úradu 7. decembra 2022 pre tovary ,,mydlá; zubné pasty; bieliace 
prípravky a pracie prostriedky; neliečivé kozmetické a toaletné prípravky; avivážne prípravky; kozmetické 
prípravky do kúpeľa; ústne vody (nie na lekárske použitie); laky na nechty; prípravky na líčenie; vlasové vody; 
krémy na obuv; farby na vlasy; farebné tónovače na vlasy; vosky na obuv; kolínske vody; kozmetické taštičky; 
kozmetické prípravky; kozmetické ceruzky; kozmetické krémy; odličovacie prípravky; prípravky na čistenie 
zubov; voňavky; toaletné vody; čistiace prípravky; pracie prostriedky; toaletné prípravky; šampóny; 
kozmetické prípravky na starostlivosť o pleť; pomády na kozmetické použitie; mydielka; kozmetické farby; 
kozmetické prípravky na opaľovanie; dezodoranty (parfuméria); ozdobné kozmetické obtlačky; aviváže; spreje 
na osvieženie dychu; šampóny pre zvieratá (neliečivé hygienické prípravky); kozmetické prípravky pre deti; 
hygienické prípravky na osvieženie dychu“ v triede 3, „sviečky a knôty na svietenie; sviečky na vianočné 
stromčeky; sviečky (na svietenie); parfumované sviečky“ v triede 4, „hasiace prístroje; osobné ochranné 
prostriedky proti nehodám; ochranné odevy proti úrazom, proti rádioaktívnej kontaminácii a protipožiarne 
ochranné odevy; alarmy; ochranné azbestové rukavice; ochranné azbestové odevy (proti ohňu); požiarne 
hlásiče; logaritmické pravítka; ochranné prilby; zachytávače iskier; ohňovzdorné ochranné odevy; 
protipožiarne ochranné odevy; zariadenia a prístroje na záchranu života; dýzy požiarnických hadíc; 
požiarnické autá; požiarnické čerpadlá; záchranné vesty; ohňovzdorné obaly; dekoratívne magnety; podložky 
pod myš; figuríny na resuscitáciu (učebná pomôcka); USB kľúče; požiarnické hadice; tašky na notebooky; obaly 
na notebooky; puzdrá na smartfóny; reflexné vesty; zariadenia na hasenie požiarov; obaly na vreckové 
počítače (PDA); detské váhy; záchranárske deky; hasiace gule“ v triede 9, „dojčenské cumle; uzávery na detské 
fľaše; cumle na detské fľaše; dojčenské cumlíky so sieťkou; chodúľky; štipce na cumle; hygienické rúška“ 
v triede 10, „ohňostroje (pyrotechnické výrobky); ohňostroje“ v triede 13, „prívesky (klenotnícke výrobky); 
brošne (klenotnícke výrobky); retiazky (klenotnícke výrobky); náhrdelníky (klenotnícke výrobky); spony na 
kravaty; klenotnícke výrobky; medailóny (klenotnícke výrobky); medaily; korálky (klenotnícke výrobky); 
škatuľky, schránky z drahých kovov; kazety na hodinky; figuríny z drahých kovov; sošky z drahých kovov; 
odznaky z drahých kovov; krúžky na kľúče (s príveskom alebo ozdobou); šperkovnice; cestovné obaly a puzdrá 
na šperky; krúžky na kľúče z drahých kovov; prívesky na kľúče“ v triede 14, „fotografie; papiernický tovar, 
písacie a kancelárske potreby (okrem nábytku); tlačoviny; učebné a vyučovacie pomôcky; papier; plagáty; 
reklamné tabule z papiera, kartónu alebo lepenky; albumy; spisové obaly (papiernický tovar); ceruzky; 
periodiká; zaraďovače, šanóny (na voľné listy); zoraďovače (kancelárske potreby); brožúry; zošity; 
poznámkové zošity; vyučovacie pomôcky okrem prístrojov a zariadení; katalógy; knihy; obaly (papiernický 
tovar); obtlačky; grafické vzory (tlačoviny); obálky (papiernický tovar); puzdrá na perá, perečníky; písacie 
potreby; emblémy (papierové pečate); pečiatky; figuríny z papierovej drviny; sošky z papierovej drviny; tlačivá 
(formuláre); šablóny (kancelárske potreby); časové rozvrhy (tlačoviny); pohľadnice; tlačené publikácie; 
príručky; listový papier; brožované knihy; papierové vreckovky; papierové obrusy; knihárske záložky do kníh; 
papiernický tovar; baliace plastové fólie; šablóny na kreslenie a maľovanie; časopisy (periodiká); záložky do 
kníh; blahoprajné pohľadnice; poštové známky; ročenky; kalendáre; samolepky pre domácnosť a na 
kancelárske použitie; papierové podbradníky; papierové podložky pod poháre; oznámenia (papiernický tovar); 
strúhadlá na ceruzky (elektrické aj neelektrické); papierové obrúsky (prestieranie); komiksy; letáky; obálky na 
dokumenty (papiernický tovar); tlačené poukážky; menovky (kancelárske potreby); obaly na knihy; 
omaľovánky; gumy na gumovanie; modelovacie hmoty; pastelky; školské potreby (papiernický tovar); obaly 
na súpravy písacích potrieb; papierové utierky; samolepky (papiernický tovar); papierové alebo plastové 
nákupné tašky“ v triede 16, „dáždniky a slnečníky; kufre a cestovné tašky; peňaženky; školské tašky (aktovky); 
puzdrá na navštívenky; cestovné kufre; dáždniky; tašky na nosenie detí; tašky na náradie (prázdne); plecniaky; 
náprsné tašky; plážové tašky; cestovné tašky; puzdrá na kľúče; kufríky; športové tašky; tašky; puzdrá na 
vizitky; detské turistické nosiče“ v triede 18, „ohrádky pre dojčatá; kolísky; podušky; školský nábytok; 
podhlavníky; drevené, voskové, sadrové alebo plastové umelecké predmety; busty z dreva, vosku, sadry alebo 
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plastov; drevené, voskové, sadrové alebo plastové figuríny; drevené, voskové, sadrové alebo plastové sošky; 
skrinky na hračky; detské vysoké stoličky; detské chodúľky; reklamné nafukovacie predmety; podložky do 
ohrádok pre dojčatá; dojčenské prebaľovacie podložky na viacnásobné použitie; spacie podložky; plastové 
kľúče; vtáčie búdky; detské postieľky; novorodenecké koše; dojčenské hlavové opierky; dojčenské polohovacie 
oporné podložky; dojčenské polohovacie oporné vankúše; dojčenské sedadlá do kúpeľa; figuríny“ v triede 20, 
„čistiace potreby; domáce a kuchynské potreby a nádoby; kuchynský riad a náradie okrem príborov; obaly na 
mydlá; fľaše; podnosy (tácne); dávkovače mydla; potreby pre domácnosť; držiaky na mydlo; sporiteľničky; 
svietniky; džbány; krčahy; kuchynské nádoby; kuchynský riad a náradie; potreby na prípravu jedál (nie 
elektrické); zhášadlá sviečok; prenosné detské vaničky; sklené poháre; škatuľky na desiatu; pokladničky; 
poháre, šálky, hrnčeky na pitie; hrnčeky; zubné kefky“ v triede 21, „bytový textil; nažehľovacie textílie; 
kúpeľňové textílie (okrem oblečenia); bavlnené textílie; posteľné pokrývky; prešívané posteľné pokrývky; 
obliečky na matrace; papierové posteľné pokrývky; obrusy (okrem papierových); cestovné deky; posteľné 
plachty; prikrývky; utierky na riad; posteľná bielizeň; textilné uteráky; plastové pokrývky na prikrytie nábytku; 
textilné obrúsky na stolovanie; textilné vreckovky; obliečky na vankúše; závesy na dvere; textilné alebo 
plastové závesy; textilné uteráky na tvár; textilné nástenné dekorácie; ozdobné obliečky na vankúše; textilné 
prestieranie na stolovanie; posteľné pokrývky a prikrývky; poťahy na poklopy záchodov; textilné alebo 
plastové sprchové závesy; textilné podložky na prebaľovanie; deky pre zvieratá chované v domácnosti; 
dojčenské spacie vaky; dojčenské zavinovačky; spacie vaky; piknikové deky; kuchynské utierky; textilné nášivky 
na odevy; samolepiace textilné štítky na tašky“ v triede 24, „odevy, obuv, pokrývky hlavy; obuv; pančuchy; 
čiapky; ponožky; odevy; detské nohavičky (bielizeň); chrániče uší proti chladu (pokrývky hlavy); návleky; 
rukavice (oblečenie); šatky, šály; oblečenie pre bábätká; pyžamá; podbradníky, nie papierové; tričká; legínsy; 
podbradníky s rukávmi okrem papierových“ v triede 25, „koberce, rohožky, rohože, linoleum a iné podlahové 
krytiny; závesné nástenné dekorácie okrem textilných; kúpeľňové koberčeky (rohožky); rohožky; papierové 
tapety; dverové rohožky; hňovzdorné predložky ku kozubom a grilom“ v triede 27, „hry, hračky; ozdoby na 
vianočné stromčeky; lopty na hranie; balóny (na oslavy, na hranie); hračky; zvončeky na vianočné stromčeky; 
hracie žetóny; stavebnice; drobné darčeky alebo žartovné predmety rozdávané hosťom na večierkoch; 
spoločenské hry; hry; bábky; bábiky; karnevalové masky; spoločenské stolové hry; plyšové hračky; bublifuky; 
hlavolamy (puzzle); hracie karty; skladacie modely (hračky); papierové čiapky na spoločenské zábavy; mäkké 
hračky; hračkárske modely; figúrky (hračky); masky (hračky); matriošky; roboti (hračky); detské dečky spojené 
s plyšovou hračkou; hracie deky pre batoľatá; modelovacie pasty (hračky)“ v triede 28, „zápalky; vrecúška na 
tabak; zapaľovače pre fajčiarov; kazety na cigary; puzdrá na cigary; skrinky na cigary; tabatierky na cigary; 
kazety na cigarety; puzdrá na cigarety; tabatierky na cigarety; tabatierky; zápalkové škatuľky; popolníky pre 
fajčiarov“ v triede 34 a pre služby „kancelárske práce; fotokopírovacie služby; účtovníctvo; pomoc pri riadení 
obchodnej činnosti; poskytovanie obchodných alebo podnikateľských informácií; poradenstvo pri 
organizovaní a riadení obchodnej činnosti; personálne poradenstvo; poradenstvo pri riadení podnikov; 
rozširovanie reklamných materiálov zákazníkom (letáky, prospekty, tlačoviny, vzorky); vydávanie reklamných 
textov; prieskum trhu; obchodné odhady; vzťahy s verejnosťou (public relations); odborné obchodné alebo 
podnikateľské poradenstvo; sekretárske služby; vypracovávanie daňových priznaní; obchodný manažment pre 
poskytovateľov služieb na voľnej nohe; vyjednávanie a uzatváranie obchodných transakcií pre tretie osoby; 
obchodné alebo podnikateľské informácie; obchodné informácie a rady spotrebiteľom pri výbere tovarov 
a služieb; marketing; poskytovanie obchodných informácií prostredníctvom webových stránok; správa 
spotrebiteľských vernostných programov“ v triede 35, „nehnuteľnosti (služby); prenájom nehnuteľností; 
sprostredkovanie (maklérstvo); realitné kancelárie; sprostredkovanie nehnuteľností; oceňovanie 
nehnuteľností; organizovanie dobročinných zbierok; organizovanie peňažných zbierok; správa nehnuteľností; 
prenájom bytov; prenájom poľnohospodárskych fariem; prenájom kancelárskych priestorov“ v triede 36, 
„športová a kultúrna činnosť; výchova; vzdelávanie; zábava; akadémie (vzdelávanie); organizovanie 
vedomostných alebo zábavných súťaží; korešpondenčné vzdelávacie kurzy; vydávanie textov (okrem 
reklamných); školenia; vyučovanie; vydávanie kníh; organizovanie a vedenie kolokvií; organizovanie a vedenie 
konferencií; organizovanie a vedenie kongresov; organizovanie a vedenie seminárov; organizovanie a vedenie 
sympózií; online vydávanie elektronických kníh a časopisov; online poskytovanie elektronických publikácií (bez 
možnosti kopírovania); poradenstvo pri voľbe povolania (v oblasti výchovy a vzdelávania); písanie textov; 
koučovanie (školenie); odborné preškoľovanie; organizovanie a vedenie vzdelávacích fór s osobnou účasťou; 
vyučovanie pomocou simulátorov; odborné školenia zamerané na odovzdávanie know-how; informácie 
o výchove a vzdelávaní; skúšanie, preskúšavanie (pedagogická činnosť); organizovanie kultúrnych alebo 
vzdelávacích výstav; organizovanie športových súťaží; tábory na športové sústredenia; organizovanie 
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a vedenie tvorivých dielní (výučba); školské služby (vzdelávanie); individuálne vyučovanie; zábavné parky; 
varietné predstavenia; divadelné predstavenia; tvorba divadelných alebo iných predstavení; televízna zábava; 
informácie o možnostiach zábavy; fitnes kluby (zdravotné a kondičné cvičenia); organizovanie živých 
vystúpení; detské škôlky (vzdelávanie); organizovanie lotérií; požičiavanie hračiek; vyučovanie pomocou 
simulátorov; organizovanie zábavných podujatí, na ktorých sú účastníci oblečení v divadelných kostýmoch 
(cosplay); organizovanie zábavných podujatí; vedenie zábavných podujatí; organizovanie únikových hier; 
tvorba digitálnych nahrávok (podcastov)“ v triede 41, „poradenstvo v oblasti ochrany údajov; výzdoba 
interiérov; poradenstvo v oblasti počítačových programov; digitalizácia dokumentov (skenovanie); 
uchovávanie elektronických údajov; navrhovanie obalov, obalové dizajnérstvo; počítačové programovanie; 
grafické dizajnérstvo; prevod údajov alebo dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá; tvorba 
a udržiavanie webových stránok pre tretie osoby; poradenstvo pri tvorbe webových stránok; poradenstvo 
v oblasti informačných technológií; poradenstvo v oblasti počítačových technológií; navrhovanie interiérov; 
poradenstvo v oblasti internetovej bezpečnosti; navrhovanie vizitiek; navrhovanie grafickej úpravy 
reklamných materiálov; navrhovanie kostýmov; navrhovanie pódiových dekorácií; navrhovanie prototypov; 
technologické poradenské služby v oblasti digitalizácie; navrhovanie log“ v triede 42, „detské jasle; rýchle 
občerstvenie (snackbary); prázdninové tábory (ubytovacie služby); prenájom prednáškových sál; ozdobné 
vyrezávanie ovocia a zeleniny; zdobenie jedál; zdobenie zákuskov; informácie a poradenstvo pri príprave 
jedál“ v triede 43 a „právne služby; mediačné služby; poradenstvo v oblasti práv duševného vlastníctva; 
monitorovacie služby v oblasti práv na duševné vlastníctvo s cieľom poskytnúť právne poradenstvo; právny 
výskum; služby rozhodcovských súdov; genealogický výskum; vypracovávanie právnych dokumentov; správa 
licencií (právne služby); dohodovanie zmlúv pre tretie osoby (právne služby); online služby sociálnych sietí; 
zastupovanie v súdnych sporoch; registrácia doménových mien (právne služby); právne služby súvisiace 
s licenciami; udeľovanie licencií na práva duševného vlastníctva; advokátske právne služby; opatrovanie detí 
doma“ v triede 45 medzinárodného triedenia tovarov a služieb.  
 
Vyjadrenie prihláseného označenia:  
 

 
 
Namietateľ, Dráčik – DUVI SK, s. r. o., Gajova 13, 811 09 Bratislava – Staré Mesto, je majiteľom: 
- obrazovej ochrannej známky č. 246111, s právom prednosti od 5. októbra 2015, zapísanej pre tovary 
„kozmetické prípravky; pleťové kozmetické prípravky; kozmetické prípravky na líčenie; špirály na riasy, 
maskary; odličovacie kozmetické prípravky; rúže; lesky na pery; balzamy (nie na lekárske použitie); oleje na 
kozmetické použitie; kozmetické taštičky; šampóny; suché šampóny; prípravky na vyrovnávanie vlasov; 
vlasové vody; farby na vlasy; laky na vlasy; laky na nechty; umelé nechty; ozdobné nálepky na nechty; umelé 
mihalnice; prípravky na čistenie zubov; ústne vody (nie na lekárske použitie); parfumérske výrobky; 
parfumované vody; toaletné vody; kolínske vody; výťažky z kvetov (parfuméria); esenciálne oleje; vonné 
drevo; kozmetické prípravky na opaľovanie; bieliace prípravky na kozmetické použitie; čistiace prípravky; 
pracie prostriedky; prípravky na odstraňovanie škvŕn; odfarbovače; avivážne prípravky; prípravky na čistenie 
povrchov; čistiace prípravky na vozidlá; toaletné prípravky; farbivá na toaletné použitie; detská kozmetika na 
hranie“ v triede 3, „diétne potraviny na lekárske použitie; diétne potravinové doplnky pre ľudí; diétne nápoje 
na lekárske použitie; liečivé nápoje; výživové vlákniny; minerálne výživové doplnky; vitamínové prípravky; 
multivitamínové prípravky; liečivé cukríky; liečivé rastliny; potraviny pre dojčatá; sušené mlieko pre dojčatá; 
ústne vody na lekárske použitie; roztoky na vyplachovanie očí; roztoky na kontaktné šošovky; prípravky na 
umývanie psov; vonné soli; soli do minerálnych kúpeľov; terapeutické prípravky do kúpeľa; pesticídy; 
fungicídy; diagnostické prípravky na lekárske použite; farmaceutické a prírodné liečivá; prípravky na otlaky“ 
v triede 5, „nástroje na manikúru; nástroje na pedikúru; prístroje na tetovanie; kuchynské nože a príbory; 
nože; vidličky; lyžice; sekáčiky; sekáče, sekačky, rezačky (ručné nástroje)“ v triede 8, „nahraté elektronické 
nosiče údajov; nahraté magnetické nosiče údajov; elektronické databázy nahraté na počítačových nosičoch; 
počítačový softvér; počítačové hry (softvér); firmvér (nahratý počítačový softvér); počítačové operačné 
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systémy (nahratý počítačový softvér); fotokopírovacie stroje (fotografické, elektrostatické alebo termické); 
skenery (zariadenia na spracovanie údajov); počítačové tlačiarne; automaty na lístky; kalkulačky; periférne 
zariadenia počítačov; počítače; počítačový hardvér; zariadenia na zaznamenávanie obrazu; prístroje 
a nástroje na akumuláciu a uchovávanie elektrického prúdu; prístroje a nástroje na ovládanie elektrického 
prúdu; lasery (nie na lekárske použitie); dioptrické okuliare (optika); šošovky (optika); slnečné okuliare; 
námorné signalizačné zariadenia; dopravné signalizačné zariadenia (semafory)“ v triede 9, „zariadenia na 
chladenie a mrazenie; zariadenia na osvetľovanie; svetelné reflektory; prístroje a zariadenia na varenie 
a pečenie, zohrievanie, chladenie a úpravu jedál a nápojov; sanitárne (hygienické) zariadenia; zariadenia na 
rozvod vody; vykurovacie zariadenia; vetracie a klimatizačné zariadenia; zariadenia na čistenie vzduchu; 
zariadenia na sušenie“ v triede 11, „výbušniny; pyrotechnické výrobky; petardy“ v triede 13, „drahokamy, 
perly, drahé kovy a ich napodobeniny; šperky; prístroje na meranie času; sochy a figuríny z drahých alebo 
polodrahých kovov alebo kameňov a ich napodobeniny; ozdoby z drahých alebo polodrahých kovov alebo 
kameňov a ich napodobeniny; šperkovnice a kazety na hodinky“ v triede 14, „hudobné nástroje; klávesové 
hudobné nástroje; strunové hudobné nástroje; drevené dychové hudobné nástroje; plechové dychové 
hudobné nástroje; bicie hudobné nástroje“ v triede 15, „papiernický tovar; učebné a vyučovacie pomôcky 
(okrem prístrojov a zariadení); školské potreby (papiernický tovar); písacie potreby; potreby na pečiatkovanie 
(okrem strojov); perá (kancelárske potreby); ceruzky; ceruzky s farebnými tuhami; pastelky; strúhadlá na 
ceruzky (elektrické aj neelektrické); držiaky na písacie potreby; stojany na perá a ceruzky; vrecká na písacie 
potreby; puzdrá na perá, perečníky; spony na perá; školské zošity; zošity; písanky; vreckové poznámkové 
zošity; vreckové zápisníky; skicáre a náčrtníky; útržkové bloky; notesy; uhlomery ako rysovacie potreby; 
príložníky na rysovanie; mapy; zemské glóbusy; atramenty; tuš; vodové farby (akvarely); farbiace pásky; 
štetce; pijavý papier; pečate; materiály na pečatenie; obtlačky; grafiky; krieda na písanie; výšivkové vzory; 
tlačiarenské sadzobnice; tlačiarenské štočky; knihárske potreby; albumy na fotografie a zberateľské albumy; 
tlačoviny; knihy; atlasy; noviny; periodiká; časopisy (periodiká); komiksy; brožúry; katalógy; fotografie 
(tlačoviny); pohľadnice; letáky; tlačivá (formuláre); nákresy; obálky na dokumenty (papiernický tovar); 
nálepky a samolepky na kancelárske použitie alebo pre domácnosť; lepiace pásky na kancelárske použitie 
alebo pre domácnosť; písmená a číslice s lepiacou stranou na kancelárske použitie alebo pre domácnosť; 
písmenové šablóny (kancelárske potreby); dosky na spisy; záložky do kníh; papier a lepenka; papierové 
vreckovky; kartón; plagáty; obaly (papiernický tovar); obálky (papiernický tovar); baliaci papier; spisové obaly 
(papiernický tovar); zošívacie spony (kancelárske); knižné zarážky; pripináčiky; obrazy; papierové ozdoby na 
oslavy; formy na modelovacie hliny (pomôcky pre výtvarníkov); modelovacie hmoty; papierové filtračné 
materiály; filtračný papier; papierové, lepenkové alebo plastové vrecia a výrobky na balenie, obaľovanie 
a skladovanie; lepidlá na kancelárske účely alebo pre domácnosť“ v triede 16, „koža; koženka; kožušiny; 
umelé kožušiny; syntetická koža; imitácie kože; kufre; tašky; peňaženky; sedlárske výrobky; biče a postroje na 
zvieratá; kožené remene (sedlárske výrobky); kožené remienky; kožené šnúrky; kožené škatule; kožené nite 
a kožené vlákna; kožené obloženia nábytku; dáždniky a slnečníky; vychádzkové palice“ v triede 18, 
„nábytok;  bytové zariadenie (dekoračné predmety); postele; lôžkoviny (okrem posteľnej bielizne); matrace; 
vankúše; podušky; rámy na obrazy; okenné interiérové rolety (nábytkové vybavenie); časti a súčasti okenných 
interiérových roliet (nábytkového vybavenia); závesy; záclony; vešiaky na odevy; nekovové háčiky na odevy; 
zrkadlá (striebrené sklo); nekovové prepravky; nekovové manipulačné palety; nekovové sudy; nekovové kade; 
rakvy; pohrebné urny; drevené alebo plastové rebríky; prenosné nekovové schody; nekovové vystavovacie 
vitríny; sochy, figúrky, umelecké diela, ozdoby a dekorácie z dreva, vosku, sadry alebo plastov; vystavovacie 
stojany; informačné tabule (nie elektronické); predvádzacie a krajčírske figuríny; lôžka pre zvieratá; nekovové 
kotviace bóje; zámky okrem kovových a elektrických; vešiaky na kľúče; plastové klapky alebo ventily 
vodovodné“ v triede 20, „sochy, figúrky, plakety a umelecké diela z porcelánu, terakoty alebo skla; napínače, 
napínadlá na oblečenie; napínadlá obuvi; obuváky; žehliace dosky; elektrické prístroje na odstraňovanie 
žmoliek a drobných nečistôt z textílií; sušiaky na bielizeň; aranžérske držiaky na kvety a rastliny; kvetináče; 
krhly na polievanie; kropidlá; nádoby na kompost, určené do domácnosti; opory na kvety; vázy; záhradnícke 
rukavice; bytové akváriá; bytové teráriá; klietky pre zvieratá chované v domácnosti; misky na kŕmenie 
a napájanie domácich zvierat; kŕmidlá pre vtáky; lopatky na zber zvieracích exkrementov“ v triede 21, „odevy; 
obuv; pokrývky hlavy, spodná bielizeň“ v triede 25, „odevné doplnky, šijacie potreby a ozdobné textilné 
výrobky; natáčky na vlasy; príčesky; umelé ovocie; umelá zelenina; umelé kvety“ v triede 26, „podlahové 
krytiny; umelé trávniky; koberce, koberčeky a rohožky“ v triede 27, „hračky; detské hračky; hračky pre 
dojčatá; hračky z dreva; hračky z textilných materiálov; hračky- zvieratká; hudobné hračky; hračky 
podporujúce rozvoj malých detí; elektronické hračky; hračky fungujúce na baterky; diaľkovo ovládané hračky; 
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hračky na hranie vo vode; hračky do pieskoviska; hračky do detskej postieľky; hračky do kočíkov; hračky do 
vane; hračky najazdenie; hračky na kreslenie; hračky na ktorých sa skáče; hračky na ťahanie; hračky na 
tlačenie; hojdacie hračky; hračky na udieranie; hračky napodobňujúce predmety používané pri každodenných 
aktivitách dospelých; kovové hračky; mechanické hračky; naťahovacie hračky; nafukovacie hračky; gumené 
hračky; plyšové hračky; oblečenie pre hračky; hry; stolové hry; kartové hry; kvízové hry; hudobné hračky; 
zariadenia na elektronické hry; hry s kockami; guľové a guľôčkové hry; manipulačné hry; modelárske súpravy; 
modely automobilov; modely lietadiel; modely vlakových súprav; stavebnice; hračkárske skladačky a rébusy 
(puzzle); hračkárske náradie; hračkárske zbrane; lopty na hranie; hračkárske hodinky a hodiny; hračkárske 
telefóny; detské súpravy na šitie; hračkárske šperky; hračkárske masky; motorizované hračkárske vozidlá na 
jazdenie; detské domčeky na hranie; nafukovacie bazény; trampolíny; šarkany; kolobežky; vodné pištole 
(hračky); žonglovacie potreby; trikové zariadenia; divadelné masky; karnevalové masky; konfety; prístroje na 
hry; prístroje na videohry; arkádové hracie video automaty; ručné videohry; hracie automaty; hracie žetóny; 
stieracie žreby na lotériové hry; hračky pre domáce zvieratá; športové potreby; športové vybavenie; lopty ako 
športové potreby; fit lopty; gymnastické zariadenia; rakety (športové náradie); loptičky pre raketové športy; 
stroje na telesné cvičenia; činky; bedmintonový výstroj; basketbalové koše; bejzbalové pálky; bejzbalové 
rukavice; boxerské vrecia; boxerské rukavice; golfové palice; golfové loptičky; hokejky; hokejové puky; 
hokejové bránky; korčule; lyže; lyžiarske palice; lyžiarske viazania a ich časti; šermiarske zbrane; siete 
(športové potreby); skejtbordy; surfy; snežnice; športové masky na tvár; gymnastické obruče; plutvy na 
plávanie; dosky na výučbu plávania; plávacie ramenné pásy; plávacie kolesá; plávacie vesty; poľovnícke 
vábničky; poľovnícke alebo rybárske pachové návnady; rybárske náradie; zariadenia lunaparkov; detské 
hojdačky; detské preliezačky so šmykľavkou na hranie pre deti; vodné šmykľavky; pieskoviská ako vybavenia 
detských ihrísk; preliezačky; kolotoče; horské dráhy v zábavných parkoch; ozdoby na umelé vianočné 
stromčeky; delobuchy (pyrotechnické hračky)“ v triede 28, „mäso; spracované mäsové výrobky; ryby (neživé); 
spracované morské plody; spracované mäkkýše; rybacie nátierky; nátierky z morských plodov; mliečne 
výrobky; sójové mlieko (náhradka mlieka); ryžové mlieko (náhradka mlieka); syry; mlieko; vajcia; sušené 
vajcia; potravinárske oleje a tuky; spracované ovocie; spracované hríby; spracovaná zelenina; spracované 
orechy; spracované strukoviny; ovocné rôsoly; džemy; kompóty; ovocné nátierky; zeleninové nátierky; 
polievky; koncentrované vývary; vývary (bujóny); mliečne dezerty (mliečne výrobky); smotanové dezerty 
(mliečne výrobky); jogurtové dezerty (mliečne výrobky)“ v triede 29, „obilninové výrobky; ryža; múka; 
cestoviny; rezance; pirohy; raňajkové obilniny; ovsené kaše; kukuričná kaša; hotové jedlá z ryže; hotové jedlá 
s obsahom cestovín; pizza; slané pečivo (krekery); soľ; koreniny; potravinárske príchute okrem esenciálnych 
olejov; káva; čaj; kakao; kávové náhradky; čajové náhradky; cukor; prírodné sladidlá; polevy na koláče; med; 
melasový sirup; pečivo (pekárske výrobky); cukrovinky; čokoláda; zákusky; koláče; chlieb; jemné pečivárske 
výrobky; torty; sušienky; cukríky; sladké tyčinky (cukrovinky); žuvačky; cereálne tyčinky; konzumný ľad; 
zmrzliny; mrazené jogurty (mrazené potraviny); sorbety (zmrzlinové nápoje); omáčky (chuťové prísady); cestá 
na jedlá; cestá na zákusky; cestá na koláče; spracované semená; škroby (potraviny); prášky do pečiva; 
droždie“ v triede 30, „čerstvé ovocie a zelenina; čerstvé orechy; čerstvé záhradné bylinky; čerstvé hríby; 
rastliny; slad; zrno (obilie); živé zvieratá; prírodné trávniky; živé kvety; stromy; riasy (potraviny alebo krmivo) 
krmivo pre zvieratá; podstielky pre zvieratá“ v triede 31, „pivo; nealkoholické nápoje; mandľové mlieko 
(nápoj); arašidové mlieko (nealkoholický nápoj); ochutené sýtené nápoje; džúsy; vody (nápoje); prípravky na 
výrobu nápojov“ v triede 32, „alkoholické nápoje okrem piva; liehoviny; destiláty; víno; fortifikované víno; 
šumivé víno; ovocný alkoholický mušt; vopred pripravené miešané alkoholické nápoje (nie s pivom); prípravky 
na výrobu alkoholických nápojov“ v triede 33, „tabak a tabakové výrobky; tabakové náhradky; cigarety; 
cigary; krátke cigary; sypaný tabak; tabak na balenie cigariet; fajkový tabak; aromatické prísady do tabaku; 
fajčiarske potreby; zápalky; popolníky; zásobníky a dózy na tabakové výrobky; skrinky na cigary udržujúce 
vlhkosť (humidory); zapaľovače pre fajčiarov; ústne vaporizéry pre fajčiarov; elektronické cigarety; 
aromatické príchute a roztoky do elektronických cigariet“ v triede 34 a pre služby „maloobchodné 
a veľkoobchodné služby s tovarmi uvedenými v triedach 3, 5, 8, 9, 11, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 21, 25, 26, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 33 a 34 tohto zoznamu; maloobchodné a veľkoobchodné služby s tovarmi uvedenými v triedach 
3, 5, 8, 9, 11, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 21, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33 a 34 tohto zoznamu prostredníctvom 
internetu; analýzy nákladov; obchodný alebo podnikateľský prieskum; obchodné alebo podnikateľské 
informácie; zbieranie údajov do počítačových databáz; zoraďovanie údajov v počítačových databázach; 
prieskum trhu; reklama; marketing; podpora predaja (pre tretie osoby); poradenské služby v oblasti reklamy 
a marketingu; prenájom reklamných plôch; prenájom reklamného času v komunikačných médiách; 
predvádzanie tovaru; rozširovanie reklamných materiálov zákazníkom (letáky, prospekty, tlačoviny, vzorky); 
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organizovanie obchodných výstav; organizovanie obchodných veľtrhov; správa spotrebiteľských vernostných 
programov; vzťahy s verejnosťou; obchodné informácie a rady spotrebiteľom; prenájom predajných 
automatov; dražby; pomoc pri riadení obchodnej činnosti; poradenské služby pri riadení obchodnej činnosti; 
kancelárske práce; podnikateľské konzultačné a poradenské služby; prenájom kancelárskych strojov; riadenie 
ľudských zdrojov; nábor zamestnancov; obchodná administratíva; účtovníctvo; vedenie účtovných kníh; 
obchodné alebo podnikové audity (revízia účtov)“ v triede 35, „finančníctvo; peňažníctvo; bankovníctvo; 
obchodovanie s menou; zmenárenské služby; obchodovanie s cennými papiermi; obchodovanie 
s komoditami; pôžičky, finančné úvery; finančný lízing; vymáhanie pohľadávok; predaj pohľadávok; investičné 
služby; poisťovníctvo; vyberanie nájomného; záložne; úschovné služby, úschova v bezpečnostných 
schránkach“ v triede 36, „dopravné služby (preprava); potrubná a lanová doprava; potrubná preprava palív; 
distribúcia a prenos elektriny; dodávky elektriny; konzultačné služby v oblasti distribúcie elektriny; distribúcia 
energie; dodávky plynu (distribúcia); dodávky tepla (distribúcia); expresné doručovanie tovarov; donáškové 
služby; donáška darčekov; informačné služby v oblasti prepravy tovarov; informačné služby týkajúce sa 
umiestňovania tovarov; kontrola tovarov pred ich prepravou; poradenské služby v oblasti manipulovania 
s tovarmi; nákladná doprava; sťahovanie; prenájom dopravných prostriedkov; osobná doprava; agentúrne 
služby na rezerváciu zájazdov; agentúrne služby v oblasti zabezpečovania prepravy osôb; letecká preprava 
cestujúcich; letecké odbavovacie služby; železničná preprava cestujúcich; autobusová preprava; električková 
doprava; plavby výletnými loďami; objednávanie cestovných lístkov; rezervácie cestovných lístkov; rezervácie 
leteniek; organizovanie výletov; organizovanie exkurzií; počítačové informácie týkajúce sa rezervácií 
v doprave; poskytovanie on-line informácií o cestovaní; služby cestovných sprievodcov; poskytovanie 
informácií o cestovnej trase; informácie o cestovných poriadkoch; konzultácie v oblasti cestovania 
poskytované prostredníctvom telefonických call centier a asistenčných liniek; konzultácie v oblasti plánovania 
cestovných trás; služby aerolínií v oblasti prepravy cestujúcich; taxi služba; služby vodičov; preprava tovarov; 
doručovanie tovarov; parkovanie automobilov (služby); úschova vozidiel; prenájom miest na kotvenie lodí; 
balenie a skladovanie tovarov; balenie darčekov; balenie potravín; služby colných skladísk; dočasná úschova 
osobného majetku; fyzické skladovanie elektronicky uložených údajov, dokumentov, digitálnych fotografií, 
hudby, obrazov, videa a počítačových hier; informačné služby týkajúce sa skladovania; poradenské služby 
týkajúce sa skladovania tovarov; prenájom baliacich strojov; prenájom skladísk; skladovacie služby 
v skladoch; skladovanie energie a palív; vykladanie nákladov; prebaľovanie tovarov“ v triede 39, 
„vydavateľské služby (okrem vydávania reklamných textov); reportérske služby; vzdelávanie; zábava; 
športová činnosť; organizovanie a vedenie kongresov; organizovanie a vedenie konferencií; organizovanie 
a vedenie vzdelávacích workshopov; organizovanie a vedenie hier (okrem reklamných); organizovanie 
a vedenie súťaží (okrem reklamných); usporiadanie súťaží (okrem reklamných) prostredníctvom internetu; 
organizovanie a vedenie zábavných a vzdelávacích kvízov; organizovanie zábavných a vzdelávacích výstav; 
hazardné hry; tvorba audio nahrávok; tvorba videonahrávok; fotografovanie; telesná výchova; kurzy 
telesného cvičenia; fitnes kluby (zdravotné a kondičné cvičenia); organizovanie športových súťaží; 
požičiavanie športového výstroja (okrem dopravných prostriedkov); poskytovanie športovísk; tábory na 
športové sústredenia; meranie času na športových podujatiach; prenájom športových plôch; služby knižníc; 
výchova; prekladateľské služby; tlmočnícke služby“ v triede 41, „vývoj počítačového softvéru; počítačové 
programovanie; a zavádzanie počítačových programov; vývoj počítačového hardvéru; hosťovanie na 
internetových stránkach; prenájom počítačového softvéru; prenájom počítačového hardvéru; poradenské 
a konzultačné služby a poskytovanie informácií v oblasti informačných technológií; zhotovovanie kópií 
počítačových programov; prevod (konverzia) počítačových programov alebo údajov (nie fyzický); prevod 
údajov alebo dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá; vedecké a technologické služby; lekársky 
a farmaceutický výskum; predpovede počasia“ v triede 42, „ubytovacie kancelárie (hotely, penzióny); 
rezervácie ubytovania v hoteloch; rezervácie ubytovania v penziónoch; služby cestovných kancelárií pre 
rezervovanie ubytovania; prechodné ubytovanie; prenájom prechodného ubytovania; prenájom turistických 
stanov; elektronické informačné služby v oblasti hotelov; konzultačné služby v oblasti hotelových zariadení; 
hotelierske služby v letoviskách; mládežnícke nocľahárne (hostely); ubytovanie pre zvieratá; požičiavanie 
stoličiek, stolov, obrusov a nápojového skla; stravovacie služby; dodávanie hotových jedál a nápojov na 
objednávku (ketering); samoobslužné jedálne; závodné jedálne; podávanie jedál a nápojov; pohostinstvá 
(služby); podávanie alkoholických nápojov; kaviarne (služby); reštaurácie (služby); pizzerie (služby); bary 
(služby); bufety (rýchle občerstvenie); čajovne (služby); kafetérie (služby); vinárne (služby)“ v triede 43 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb (prvá staršia ochranná známka); vyjadrenie prvej staršej 
ochrannej známky: 
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- obrazovej ochrannej známky č. 232706, s právom prednosti od 13. októbra 2011, ktorá bola do registra 
zapísaná pre tovary a služby v triedach 28, 35 a 41 medzinárodného triedenia tovarov a služieb (druhá staršia 
ochranná známka); vyjadrenie druhej staršej ochrannej známky:  
 

 
 
- obrazovej ochrannej známky č. 191730, s právom prednosti od 11. februára 2000, ktorá bola do registra 
zapísaná pre tovary a služby v triedach 25, 28 a 35 medzinárodného triedenia tovarov a služieb (tretia staršia 
ochranná známka); vyjadrenie tretej staršej ochrannej známky:  
 

 
 
- slovnej ochrannej známky č. 234791 „Dráčik“, s právom prednosti od 12. júla 2012, ktorá bola do registra 
zapísaná pre tovary „chemikálie pre priemysel, vedu, fotografiu, poľnohospodárstvo, záhradníctvo, lesníctvo; 
nespracované umelé živice, nespracované plasty; pôdne hnojivá; zmesi do hasiacich prístrojov; prípravky na 
kalenie a zváranie kovov; chemické látky na konzervovanie potravín; triesloviny; lepidlá a spojivá pre 
priemysel“ v triede 1, „farby, fermeže, laky; ochranné prostriedky proti hrdzi a poškodeniu dreva; farbivá; 
moridlá; surové prírodné živice; lístkové a práškové kovy pre maliarov, dekoratérov, tlačiarov a umelcov“ 
v triede 2, „bieliace prípravky a pracie prostriedky; prípravky na čistenie, leštenie, odmasťovanie a brúsenie; 
mydlá; voňavkárske výrobky, éterické oleje, kozmetické prípravky, vlasové vodičky; prípravky na čistenie 
zubov“ v triede 3, „priemyselné oleje a tuky; mazacie oleje; prostriedky na pohlcovanie, zvlhčovanie a viazanie 
prachu; palivá vrátane pohonných hmôt do motorových vozidiel a svietiace materiály; sviečky a knôty na 
svietenie“ v triede 4, „farmaceutické a zverolekárske výrobky; hygienické výrobky na lekárske použitie; diétne 
potraviny a diétne látky na lekárske alebo zverolekárske účely, potraviny pre dojčatá; potravinové doplnky 
pre ľudí a zvieratá; náplasti, obväzový materiál; hmoty na plombovanie zubov a zubné vosky; dezinfekčné 
prostriedky; prípravky na ničenie hmyzu; fungicídy, herbicídy“ v triede 5, „obyčajné kovy a ich zliatiny; kovové 
stavebné materiály; prenosné kovové stavby; kovový materiál na železničné trate; kovové káble a drôty okrem 
elektrických; zámočnícke výrobky a drobný železiarsky tovar; kovové potrubia a rúry; bezpečnostné schránky; 
kovové výrobky patriace od tejto triedy; rudy“ v triede 6, „stroje a obrábacie stroje; motory a hnacie stroje 
okrem motorov do pozemných vozidiel; spojky a prevodovky okrem spojok a prevodoviek do pozemných 
vozidiel; poľnohospodárske náradie okrem náradia na ručný pohon; liahne; predajné automaty; časti motorov 
a hnacích strojov; elektrické čistiace stroje a prístroje“ v triede 7, „ručné nástroje a ručné náradie; nožiarske 
výrobky a príbory; bodné zbrane; britvy, žiletky; elektrické holiace strojčeky“ v triede 8, „vedecké, námorné, 
geodetické, fotografické, kinematografické, optické, signalizačné, kontrolné, záchranné a vyučovacie prístroje 
a nástroje a prístroje a nástroje na meranie a váženie; prístroje a nástroje na vedenie, distribúciu, 
transformáciu, akumuláciu, reguláciu alebo ovládanie elektrického prúdu; prístroje na nahrávanie, prenos 
a reprodukciu zvuku alebo obrazu; magnetické nosiče údajov, záznamové disky; kompaktné disky, disky DVD 
a ostatné nosiče digitálnych záznamov; mechanizmy mincových prístrojov; registračné pokladnice, počítacie 
stroje, zariadenia na spracovanie údajov, počítače; počítačové programy; programy na počítačové hry; 
elektronické diáre; elektronické perá (na vizuálne zobrazovacie zariadenia); elektronické publikácie (stiahnuté 
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z telekomunikačnej siete); elektronický vreckový slovník - prekladový; podložky pod myš; okuliare; slnečné 
okuliare; ochranné prilby na šport; hasiace prístroje“ v triede 9, „chirurgické, lekárske, zubárske 
a zverolekárske prístroje a nástroje; umelé končatiny, umelé oči a zubné protézy; ortopedické pomôcky; 
materiály na zašívanie rán“ v triede 10, „zariadenia na osvetľovanie, vykurovanie, výrobu pary, varenie, 
chladenie a sušenie, vetranie, rozvod vody a sanitárne zariadenia“ v triede 11, „vozidlá; pozemné, vzdušné 
alebo vodné dopravné prostriedky; časti vozidiel patriace do tejto triedy; trojkolky; bicykle; bicyklové pumpy; 
stojany na bicykle; kočíky; sánky; veslá; fúriky; vozy; nákupné vozíky; lanovky; lyžiarske vleky; visutá lanová 
dráha“ v triede 12, „strelné zbrane; strelivo a strely; výbušniny; ohňostroje“ v triede 13, „drahé kovy, ich 
zliatiny a výrobky z týchto materiálov alebo nimi pokovované patriace od tejto triedy; šperky, drahokamy; 
hodinárske výrobky a chronometre“ v triede 14, „hudobné nástroje; hracie skrinky“ v triede 15, „papier, 
lepenka a výrobky z týchto materiálov patriace od tejto triedy; tlačiarenské výrobky; knihárske potreby; 
fotografie; papiernický tovar a písacie potreby; lepidlá na kancelárske účely alebo pre domácnosť; potreby 
pre umelcov; maliarske štetce; písacie stroje a kancelárske potreby okrem nábytku; učebné a vyučovacie 
pomôcky okrem prístrojov; plastové obaly patriace od tejto triedy; tlačiarenské typy; štočky; knihy; časopisy 
(periodiká); noviny; komiksy; katalógy; prospekty; brožúry; plagáty; formuláre; kalendáre; pohľadnice; 
blahoprajné pohľadnice; poštové známky; albumy; samolepky; záložky do kníh; baliaci papier; mapy; zemské 
glóbusy; papierové vlajky; obrazy; škatule s farbami (školské pomôcky); rysovacie potreby; podložky na 
písanie; gumy na gumovanie; tabule na zapichovanie oznamov; pečiatky; etikety s výnimkou textilných; 
papierové vreckovky“ v triede 16, „kaučuk, gutaperča, guma, azbest, sľuda a výrobky z týchto materiálov 
patriace od tejto triedy; plastové polotovary; tesniace, výplňové a izolačné materiály; nekovové ohybné rúry 
a hadice“ v triede 17, „koža, koženka a výrobky z týchto materiálov patriace od tejto triedy; kožušiny, surové 
kože; kufre a cestovné tašky; batohy; školské tašky (aktovky); športové tašky; kabelky; peňaženky; puzdrá na 
kľúče; dáždniky a slnečníky; vychádzkové palice; šatky na nosenie dojčiat; horolezecké palice; biče, postroje 
a sedlárske výrobky; kožené vôdzky; obojky pre zvieratá; pokrývky pre zvieratá“ v triede 18, „nekovové 
stavebné materiály; nekovové neohybné rúry pre stavebníctvo; stavebné konštrukcie s výnimkou kovových; 
konštrukčné materiály s výnimkou kovových; asfalt, smola a bitúmen; kameň; krištáľ; nekovové prenosné 
stavby; nekovové pomníky; okná a dvere s výnimkou kovových; žalúzie s výnimkou kovových; spracované 
drevo; drevené obloženie; drevené parkety; dyhy; sošky z kameňa, betónu alebo mramoru“ v triede 19, 
„nábytok; zrkadlá, rámy na obrazy; výrobky, z dreva, korku, trstiny, prútia, kosti, rohoviny, slonoviny, veľrybích 
kostíc, mušlí, korytnačiny, jantáru, perlete, sepiolitu a náhradiek týchto materiálov alebo z plastov, patriace 
do tejto triedy; bytové zariadenie (dekoračné predmety); umelecké diela z dreva, vosku, sadry alebo plastov; 
vejáre; police, stojany; regály; komody, zásuvkové kontajnery, bielizníky; kolísky; matrace; vankúše; 
taburetky; spacie vaky na stanovanie; škatule z dreva alebo plastu; nekovové koše; nekovové tyče; nekovové 
skrutky; nekovové nádoby; slamky na pitie; figuríny; vypchaté zvieratá; búdky pre zvieratá chované 
v domácnosti; vtáčie klietky; chodúľky pre deti; skrinky na hračky; zobrazovacie tabule; reklamné nafukovacie 
predmety“ v triede 20, „domáce a kuchynské potreby a nádoby; hrebene a špongie; kefy, štetky a štetce 
okrem maliarskych; materiály na výrobu kief; čistiace potreby; oceľová vlna a drôtenky; surové sklo alebo sklo 
ako polotovar okrem skla pre stavebníctvo; výrobky zo skla, porcelánu a keramiky patriace do tejto triedy“ 
v triede 21, „laná, špagáty, siete, stany, zakrývacie plachty, lodné plachty, vrecia a vaky patriace do tejto 
triedy; materiál na čalúnenie a vypchávanie okrem gumy a plastov; vláknité textilné suroviny“ v triede 22, 
„nite a priadze na textilné účely“ v triede 23, „textílie a textilné výrobky patriace od tejto triedy; posteľná 
bielizeň; obrusy“ v triede 24, „odevy, obuv a prikrývky hlavy; časti a doplnky uvedených tovarov patriace do 
tejto triedy“ v triede 25, „čipky a výšivky, stužky a šnúrky; gombíky, háčiky a očká; zipsy; špendlíky a ihly; 
umelé kvety“ v triede 26, „koberce, rohožky, rohože, linoleum a iné podlahové krytiny; tapety okrem 
textilných“ v triede 27, „káva, čaj, kakao a kávové náhradky; ryža; tapioka a ságo; múka a obilninové výrobky; 
chlieb, pekárske a cukrárske výrobky; zmrzliny; cukor, med, melasový sirup; kvasnice, prášky do pečiva; soľ; 
horčica; ocot, omáčky (chuťové prísady); koreniny; konzumný ľad“ v triede 30, „obilniny a poľnohospodárske, 
záhradnícke a lesné produkty patriace od tejto triedy; živé zvieratá; čerstvé ovocie a zelenina; semená; rastliny 
a kvety; potrava pre zvieratá; slad“ v triede 31, „pivo; minerálne a sýtené vody a iné nealkoholické nápoje; 
ovocné nápoje a ovocné šťavy; sirupy a iné prípravky na výrobu nápojov“ v triede 32, „alkoholické nápoje 
(okrem piva)“ v triede 33, „tabak; fajčiarske potreby; zápalky“ v triede 34 a pre služby „poisťovníctvo; 
finančníctvo; peňažníctvo; nehnuteľnosti“ v triede 36, „stavebníctvo; opravy; inštalačné služby; prenájom 
náradia, stavebných materiálov a stavebných strojov; umývanie automobilov; čistiace služby patriace do tejto 
triedy; pranie a žehlenie bielizne“ v triede 37, „telekomunikačné služby; prenájom telekomunikačných 
prístrojov; poskytovanie prístupu do databáz; poskytovanie priestoru na diskusiu na internete; elektronická 
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pošta“ v triede 38, „preprava a skladovanie tovaru; doručovacie služby; osobná doprava; organizovanie ciest 
a exkurzií; rezervácia zájazdov; prenájom vozidiel; rezervácia (v doprave); poskytovanie pomoci pri doprave; 
záchranné služby; distribúcia energie; rozvod vody“ v triede 39, „spracovanie a úprava materiálov“ v triede 
40, „vedecké a technologické služby a s nimi súvisiaci výskum a projektovanie; priemyselné analýzy 
a priemyselný výskum; navrhovanie a vývoj počítačového hardvéru a softvéru“ v triede 42, „stravovacie 
služby; prechodné ubytovanie; poskytovanie ubytovania pre zvieratá“ v triede 43, „lekárske služby; lekárnické 
služby; služby optikov; psychologické služby; veterinárne služby; chov zvierat; starostlivosť o hygienu a krásu 
ľudí alebo zvierat; kadernícke salóny; masáže; poľnohospodárske, záhradnícke a lesnícke služby; aranžovanie 
kvetov“ v triede 44 a „právne služby; bezpečnostné služby na ochranu osôb a majetku; osobné asociálne 
služby poskytované tretími osobami na uspokojovanie potrieb jednotlivcov“ v triede 45 medzinárodného 
triedenia tovarov a služieb (štvrtá staršia ochranná známka);  
 
- slovnej ochrannej známky č. 223599 „Dráčik“, s právom prednosti od 23. apríla 2008, ktorá bola do registra 
zapísaná pre tovary a služby v triedach 28, 35 a 41 medzinárodného triedenia tovarov a služieb (piata staršia 
ochranná známka); 
 
- slovnej ochrannej známky č. 176705 „Dráčik“, s právom prednosti od 3. decembra 1992, ktorá bola do 
registra zapísaná pre tovary v triede 28 medzinárodného triedenia tovarov a služieb (šiesta staršia ochranná 
známka); 
 
- slovnej ochrannej známky č. 232803 „DRÁČIK DUVI“, s právom prednosti od 13. októbra 2011, ktorá bola 
do registra zapísaná pre tovary a služby v triedach 28, 35 a 41 medzinárodného triedenia tovarov a služieb 
(siedma staršia ochranná známka).  
 
Z podaného rozkladu vyplynulo, že prihlasovateľka nesúhlasila so záverom prvostupňového orgánu 
o naplnení podmienok potrebných na úspešné uplatnenie námietok podaných v zmysle § 7 písm. a) bod 2. 
zákona o ochranných známkach. Konkrétne spochybnila prvostupňovým orgánom vykonané porovnanie 
prihláseného označenia s prvou a štvrtou staršou ochrannou známkou z jednotlivých hľadísk, ako aj záver 
prvostupňového orgánu o existencii pravdepodobnosti zámeny prihláseného označenia s prvou a štvrtou 
staršou ochrannou známkou na strane verejnosti.  
 
Orgán rozhodujúci o rozklade úvodom konštatuje, že pravdepodobnosť zámeny v zmysle § 7 písm. a) bod 2. 
zákona o ochranných známkach znamená riziko, že relevantný spotrebiteľ si tovary alebo služby označené 
kolíznymi označeniami v obchode priamo zamení, prípadne môže byť uvedený do omylu, že tovary alebo 
služby označené prihláseným označením a staršou ochrannou známkou pochádzajú od toho istého alebo 
ekonomicky prepojeného subjektu. Pri posudzovaní pravdepodobnosti zámeny musia byť označenia najskôr 
hodnotené z vizuálneho, fonetického a sémantického hľadiska. Následne musí byť pravdepodobnosť zámeny 
preskúmaná z hľadiska celkového dojmu, ktorý označenia vytvárajú u relevantného spotrebiteľa, pričom sa 
musia vziať do úvahy ich dominantné a rozlišujúce prvky. Okrem toho sa musí prihliadať na relevantnú 
verejnosť a v neposlednom rade je potrebné zobrať do úvahy zhodnosť alebo podobnosť porovnávaných 
tovarov a služieb a tiež vzájomnú previazanosť medzi zhodnosťou alebo podobnosťou kolíznych označení 
a zhodnosťou alebo podobnosťou takto označovaných tovarov alebo služieb. 
 
Pri posudzovaní pravdepodobnosti zámeny je taktiež potrebné brať zreteľ na skutočnosť, že priemerný 
spotrebiteľ nemá vždy možnosť priameho porovnania označení alebo ochranných známok a v zásade nemá 
čas podrobne sa venovať ich jednotlivým prvkom, ale musí sa spoľahnúť na ich nedokonalý obraz, ktorý si 
uchová v pamäti. Takisto je potrebné zohľadniť, že úroveň pozornosti priemerného spotrebiteľa sa mení 
v závislosti od kategórie dotknutých tovarov alebo služieb. 
 
K samotnému posúdeniu zhodnosti, resp. podobnosti tovarov a služieb prihláseného označenia s tovarmi 
a službami starších ochranných známok orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že zhodnosť alebo podobnosť 
tovarov alebo služieb predstavuje jednu z kumulatívnych podmienok, ktorá musí byť splnená pre úspešné 
uplatnenie námietok podaných podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. 
 



15 

Z napadnutého rozhodnutia vyplýva, že pri porovnaní tovarov a služieb prihláseného označenia s tovarmi 
a službami starších ochranných známok (prvej a štvrtej) prvostupňový orgán zohľadnil všetky rozhodujúce 
okolnosti, ktorými sa vyznačuje vzťah medzi nimi, predovšetkým ich povahu, určenie, účel použitia 
a distribučné kanály, ako aj ich konkurenčný alebo doplňujúci charakter, pričom dospel k nasledujúcim 
záverom. 
 
Čo sa týka tovarov prihláseného označenia „mydlá; zubné pasty; bieliace prípravky a pracie prostriedky; 
neliečivé kozmetické a toaletné prípravky; avivážne prípravky; kozmetické prípravky do kúpeľa; ústne vody 
(nie na lekárske použitie); laky na nechty; prípravky na líčenie; vlasové vody; krémy na obuv; farby na vlasy; 
farebné tónovače na vlasy; vosky na obuv; kolínske vody; kozmetické taštičky; kozmetické prípravky; 
kozmetické ceruzky; kozmetické krémy; odličovacie prípravky; prípravky na čistenie zubov; voňavky; toaletné 
vody; čistiace prípravky; pracie prostriedky; toaletné prípravky; šampóny; kozmetické prípravky na 
starostlivosť o pleť; pomády na kozmetické použitie; mydielka; kozmetické farby; kozmetické prípravky na 
opaľovanie; dezodoranty (parfuméria); ozdobné kozmetické obtlačky; aviváže; šampóny pre zvieratá 
(neliečivé hygienické prípravky); kozmetické prípravky pre deti“ v triede 3, „sviečky a knôty na svietenie; 
sviečky na vianočné stromčeky; sviečky (na svietenie); parfumované sviečky“ v triede 4, „hasiace prístroje; 
osobné ochranné prostriedky proti nehodám; ochranné odevy proti úrazom, proti rádioaktívnej kontaminácii 
a protipožiarne ochranné odevy; alarmy; ochranné azbestové rukavice; ochranné azbestové odevy (proti 
ohňu); požiarne hlásiče; logaritmické pravítka; ochranné prilby; zachytávače iskier; ohňovzdorné ochranné 
odevy; protipožiarne ochranné odevy; zariadenia a prístroje na záchranu života; dýzy požiarnických hadíc; 
požiarnické autá; požiarnické čerpadlá; záchranné vesty; ohňovzdorné obaly; podložky pod myš; figuríny na 
resuscitáciu (učebná pomôcka); USB kľúče; požiarnické hadice; reflexné vesty; zariadenia na hasenie požiarov; 
detské váhy; záchranárske deky; hasiace gule“ v triede 9, „chodúľky“ v triede 10, „ohňostroje (pyrotechnické 
výrobky); ohňostroje“ v triede 13, „prívesky (klenotnícke výrobky); brošne (klenotnícke výrobky); retiazky 
(klenotnícke výrobky); náhrdelníky (klenotnícke výrobky); spony na kravaty; klenotnícke výrobky; medailóny 
(klenotnícke výrobky); medaily; korálky (klenotnícke výrobky); škatuľky, schránky z drahých kovov; kazety na 
hodinky; figuríny z drahých kovov; sošky z drahých kovov; odznaky z drahých kovov; krúžky na kľúče 
(s príveskom alebo ozdobou); šperkovnice; krúžky na kľúče z drahých kovov; prívesky na kľúče“ v triede 14, 
„fotografie; papiernický tovar, písacie a kancelárske potreby (okrem nábytku); tlačoviny; učebné a vyučovacie 
pomôcky; papier; plagáty; reklamné tabule z papiera, kartónu alebo lepenky; albumy; spisové obaly 
(papiernický tovar); ceruzky; periodiká; zaraďovače, šanóny (na voľné listy); zoraďovače (kancelárske 
potreby); brožúry; zošity; poznámkové zošity; vyučovacie pomôcky okrem prístrojov a zariadení; katalógy; 
knihy; obaly (papiernický tovar); obtlačky; grafické vzory (tlačoviny); obálky (papiernický tovar); puzdrá na 
perá, perečníky; písacie potreby; emblémy (papierové pečate); pečiatky; figuríny z papierovej drviny; sošky 
z papierovej drviny; tlačivá (formuláre); šablóny (kancelárske potreby); časové rozvrhy (tlačoviny); 
pohľadnice; tlačené publikácie; príručky; listový papier; brožované knihy; papierové vreckovky; papierové 
obrusy; knihárske záložky do kníh; papiernický tovar; šablóny na kreslenie a maľovanie; časopisy (periodiká); 
záložky do kníh; blahoprajné pohľadnice; poštové známky; ročenky; kalendáre; samolepky pre domácnosť 
a na kancelárske použitie; papierové podbradníky; papierové podložky pod poháre; oznámenia (papiernický 
tovar); strúhadlá na ceruzky (elektrické aj neelektrické); papierové obrúsky (prestieranie); komiksy; letáky; 
obálky na dokumenty (papiernický tovar); tlačené poukážky; menovky (kancelárske potreby); obaly na knihy; 
omaľovánky; gumy na gumovanie; modelovacie hmoty; pastelky; školské potreby (papiernický tovar); obaly 
na súpravy písacích potrieb; papierové utierky; samolepky (papiernický tovar)“ v triede 16, „dáždniky 
a slnečníky; kufre a cestovné tašky; peňaženky; školské tašky (aktovky); puzdrá na navštívenky; cestovné 
kufre; dáždniky; tašky na náradie (prázdne); plecniaky; náprsné tašky; plážové tašky; cestovné tašky; puzdrá 
na kľúče; kufríky; športové tašky; tašky; puzdrá na vizitky“ v triede 18,  „ohrádky pre dojčatá; kolísky; podušky; 
školský nábytok; podhlavníky; drevené, voskové, sadrové alebo plastové umelecké predmety; busty z dreva, 
vosku, sadry alebo plastov; drevené, voskové, sadrové alebo plastové figuríny; drevené, voskové, sadrové 
alebo plastové sošky; skrinky na hračky; detské vysoké stoličky; detské chodúľky; reklamné nafukovacie 
predmety; plastové kľúče; vtáčie búdky; detské postieľky; novorodenecké koše; dojčenské sedadlá do kúpeľa; 
figuríny“ v triede 20, „čistiace potreby; domáce a kuchynské potreby a nádoby; kuchynský riad a náradie 
okrem príborov; obaly na mydlá; fľaše; podnosy (tácne); dávkovače mydla; potreby pre domácnosť; držiaky 
na mydlo; sporiteľničky; svietniky; džbány; krčahy; kuchynské nádoby; kuchynský riad a náradie; potreby na 
prípravu jedál (nie elektrické); zhášadlá sviečok; sklené poháre; škatuľky na desiatu; pokladničky; poháre, 
šálky, hrnčeky na pitie; hrnčeky“ v triede 21, „bytový textil; nažehľovacie textílie; kúpeľňové textílie (okrem 
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oblečenia); bavlnené textílie; posteľné pokrývky; prešívané posteľné pokrývky; obliečky na matrace; obrusy 
(okrem papierových); cestovné deky; posteľné plachty; prikrývky; utierky na riad; posteľná bielizeň; textilné 
uteráky; textilné obrúsky na stolovanie; textilné vreckovky; obliečky na vankúše; závesy na dvere; textilné 
uteráky na tvár; textilné nástenné dekorácie; ozdobné obliečky na vankúše; textilné prestieranie na 
stolovanie; posteľné pokrývky a prikrývky; poťahy na poklopy záchodov; textilné alebo plastové sprchové 
závesy; textilné podložky na prebaľovanie; deky pre zvieratá chované v domácnosti; dojčenské spacie vaky; 
dojčenské zavinovačky; spacie vaky; piknikové deky; kuchynské utierky; textilné nášivky na odevy; 
samolepiace textilné štítky na tašky“ v triede 24,  „odevy, obuv, pokrývky hlavy; obuv; pančuchy; čiapky; 
ponožky; odevy; detské nohavičky (bielizeň); chrániče uší proti chladu (pokrývky hlavy); návleky; rukavice 
(oblečenie); šatky, šály; oblečenie pre bábätká; pyžamá; podbradníky, nie papierové; tričká; legínsy; 
podbradníky s rukávmi okrem papierových“ v triede 25, „koberce, rohožky, rohože, linoleum a iné podlahové 
krytiny; závesné nástenné dekorácie okrem textilných; kúpeľňové koberčeky (rohožky); rohožky; papierové 
tapety; dverové rohožky; ohňovzdorné predložky ku kozubom a grilom“ v triede 27, „hry, hračky; ozdoby na 
vianočné stromčeky; lopty na hranie; balóny (na oslavy, na hranie); hračky; zvončeky na vianočné stromčeky; 
hracie žetóny; stavebnice; spoločenské hry; hry; bábky; bábiky; karnevalové masky; spoločenské stolové hry; 
plyšové hračky; bublifuky; hlavolamy (puzzle); hracie karty; skladacie modely (hračky); mäkké hračky; 
hračkárske modely; figúrky (hračky); masky (hračky); matriošky; roboti (hračky); detské dečky spojené 
s plyšovou hračkou; hracie deky pre batoľatá; modelovacie pasty (hračky)“ v triede 28, „zápalky; vrecúška na 
tabak; zapaľovače pre fajčiarov; kazety na cigary; puzdrá na cigary; skrinky na cigary; tabatierky na cigary; 
kazety na cigarety; puzdrá na cigarety; tabatierky na cigarety; tabatierky; popolníky pre fajčiarov“ v triede 34 
a služieb „kancelárske práce; fotokopírovacie služby; účtovníctvo; pomoc pri riadení obchodnej činnosti; 
poskytovanie obchodných alebo podnikateľských informácií; poradenstvo pri organizovaní a riadení 
obchodnej činnosti; personálne poradenstvo; poradenstvo pri riadení podnikov; rozširovanie reklamných 
materiálov zákazníkom (letáky, prospekty, tlačoviny, vzorky); vydávanie reklamných textov; prieskum trhu; 
vzťahy s verejnosťou (public relations); odborné obchodné alebo podnikateľské poradenstvo; sekretárske 
služby; vypracovávanie daňových priznaní; obchodný manažment pre poskytovateľov služieb na voľnej nohe; 
obchodné alebo podnikateľské informácie; obchodné informácie a rady spotrebiteľom pri výbere tovarov 
a služieb; marketing; poskytovanie obchodných informácií prostredníctvom webových stránok; správa 
spotrebiteľských vernostných programov“ v triede 35, „nehnuteľnosti (služby); prenájom nehnuteľností; 
sprostredkovanie (maklérstvo); realitné kancelárie; sprostredkovanie nehnuteľností; oceňovanie 
nehnuteľností; organizovanie dobročinných zbierok; organizovanie peňažných zbierok; správa nehnuteľností; 
prenájom bytov; prenájom poľnohospodárskych fariem; prenájom kancelárskych priestorov“ v triede 36, 
„športová činnosť; výchova; vzdelávanie; zábava; akadémie (vzdelávanie); organizovanie vedomostných 
alebo zábavných súťaží; korešpondenčné vzdelávacie kurzy; vydávanie textov (okrem reklamných); školenia; 
vyučovanie; vydávanie kníh; organizovanie a vedenie kolokvií; organizovanie a vedenie konferencií; 
organizovanie a vedenie kongresov; organizovanie a vedenie seminárov; organizovanie a vedenie sympózií; 
online vydávanie elektronických kníh a časopisov; online poskytovanie elektronických publikácií (bez možnosti 
kopírovania); poradenstvo pri voľbe povolania (v oblasti výchovy a vzdelávania); písanie textov; koučovanie 
(školenie); odborné preškoľovanie; organizovanie a vedenie vzdelávacích fór s osobnou účasťou; vyučovanie 
pomocou simulátorov; odborné školenia zamerané na odovzdávanie know-how; informácie o výchove 
a vzdelávaní; skúšanie, preskúšavanie (pedagogická činnosť); organizovanie vzdelávacích výstav; 
organizovanie športových súťaží; tábory na športové sústredenia; organizovanie a vedenie tvorivých dielní 
(výučba); školské služby (vzdelávanie); individuálne vyučovanie; zábavné parky; varietné predstavenia; 
divadelné predstavenia; tvorba divadelných alebo iných predstavení; televízna zábava; informácie 
o možnostiach zábavy; fitnes kluby (zdravotné a kondičné cvičenia); organizovanie živých vystúpení; detské 
škôlky (vzdelávanie); organizovanie lotérií; požičiavanie hračiek; vyučovanie pomocou simulátorov; 
organizovanie zábavných podujatí, na ktorých sú účastníci oblečení v divadelných kostýmoch (cosplay); 
organizovanie zábavných podujatí; vedenie zábavných podujatí; organizovanie únikových hier; tvorba 
digitálnych nahrávok (podcastov)“ v triede 41, „poradenstvo v oblasti ochrany údajov; poradenstvo v oblasti 
počítačových programov; počítačové programovanie; prevod údajov alebo dokumentov z fyzických médií na 
elektronické médiá; poradenstvo v oblasti informačných technológií; poradenstvo v oblasti počítačových 
technológií; poradenstvo v oblasti internetovej bezpečnosti; technologické poradenské služby v oblasti 
digitalizácie“ v triede 42, „rýchle občerstvenie (snackbary); prázdninové tábory (ubytovacie služby); prenájom 
prednáškových sál; informácie a poradenstvo pri príprave jedál“ v triede 43 a „právne služby; mediačné 
služby; poradenstvo v oblasti práv duševného vlastníctva; monitorovacie služby v oblasti práv na duševné 
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vlastníctvo s cieľom poskytnúť právne poradenstvo; právny výskum; služby rozhodcovských súdov; 
genealogický výskum; vypracovávanie právnych dokumentov; správa licencií (právne služby); dohodovanie 
zmlúv pre tretie osoby (právne služby); online služby sociálnych sietí; zastupovanie v súdnych sporoch; 
registrácia doménových mien (právne služby); právne služby súvisiace s licenciami; advokátske právne služby; 
opatrovanie detí doma“ v triede 45 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, tieto prvostupňový orgán 
posúdil ako zhodné s tovarmi a službami, pre ktoré sú zapísané prvá a/alebo štvrtá staršia ochranná známka. 
Konkrétne prvostupňový orgán argumentoval tým, že prvá a/alebo štvrtá staršia ochranná známka obsahujú 
identické pojmy, ich synonymá alebo je možné skôr uvedené tovary a služby prihláseného označenia zahrnúť 
pod širšie pojmy prvej a/alebo štvrtej staršej ochrannej známky.  
 
Pokiaľ ide o tovary prihláseného označenia „spreje na osvieženie dychu; hygienické prípravky na osvieženie 
dychu“ v triede 3, tieto prvostupňový orgán vyhodnotil ako podobné vo vyššej miere s tovarmi štvrtej staršej 
ochrannej známky „prípravky na čistenie zubov“ v triede 3 s odôvodnením, že majú rovnaký účel, rovnakého 
výrobcu/predajcu, rovnakú relevantnú verejnosť či distribučné kanály.  
 
Tovary prihláseného označenia „dekoratívne magnety“ v triede 9 sú podľa prvostupňového orgán podobné 
v nižšej miere s tovarmi štvrtej staršej ochrannej známky „vyučovacie prístroje a nástroje“ zapísanými 
v rovnakej triede, a to z dôvodu, že môžu mať okrem spoločného edukačného účelu aj rovnaké predajné 
miesta a rovnaký okruh spotrebiteľov.  
 
Tovary prihláseného označenia „tašky na notebooky; obaly na notebooky; puzdrá na smartfóny; obaly na 
vreckové počítače (PDA)“ v triede 9 prvostupňový orgán vyhodnotil ako podobné v nižšej miere s tovarmi 
„počítače“ v triede 9, pre ktoré je zapísaná štvrtá staršia ochranná známka, a to z dôvodu, že majú rovnaké 
distribučné kanály a rovnakého spotrebiteľa. Okrem toho predmetné tovary prihláseného označenia 
predstavujú doplnkové tovary k počítačom.  
 
Čo sa týka tovarov prihláseného označenia „dojčenské cumle; uzávery na detské fľaše; cumle na detské fľaše; 
dojčenské cumlíky so sieťkou; štipce na cumle“ v triede 10, tieto prvostupňový orgán posúdil ako súvisiace, 
a preto podobné v nižšej miere s tovarmi prvej staršej ochrannej známky „hračky, hračky pre dojčatá“ v triede 
28. Prvostupňový orgán doplnil, že predmetné kolízne tovary majú rovnaké distribučné kanály a rovnakého 
spotrebiteľa. Tovary prihláseného označenia „uzávery na detské fľaše“ prvostupňový orgán označil tiež za 
podobné s tovarmi štvrtej staršej ochrannej známky „domáce a kuchynské potreby a nádoby“ v triede 21. 
 
Tovary prihláseného označenia „hygienické rúška“ v triede 10 sú podľa prvostupňového orgánu doplnkovým 
tovarom k tovarom štvrtej staršej ochrannej známky „chirurgické, lekárske, zubárske a zverolekárske prístroje 
a nástroje“ zapísaným v rovnakej triede, pretože slúžia na prekrytie úst a zabránenie prenosu vírusov, baktérii 
a iných mikročastíc na inú osobu, prípadne zvierat pri ich vyšetrení alebo pri rôznych zubných či chirurgických 
výkonoch. Zároveň sú porovnávané tovary určené rovnakému spotrebiteľovi – zdravotníckemu, 
zverolekárskemu personálu a môžu mať rovnaké predajné a distribučné miesta. Z uvedených dôvodov 
prvostupňový orgán považoval tieto tovary za podobné v nižšej miere.  
 
Pokiaľ ide o tovary prihláseného označenia „cestovné obaly a puzdrá na šperky“ v triede 14, tieto 
prvostupňový orgán označil ako podobné v nižšej miere s tovarmi štvrtej staršej ochrannej známky „šperky, 
hodinárske výrobky“ v triede 14, pretože ide o doplnkové tovary (v prípade tovarov staršej ochrannej známky 
ide prevažne o tovary vyššej hodnoty, a teda je viac ako pravdepodobné, že budú predávané spolu 
s ochranným obalom či puzdrom). Porovnávané tovary môžu mať rovnakého predajcu, rovnaké distribučné 
kanály, ako aj spotrebiteľa.  
 
Tovary prihláseného označenia „baliace plastové fólie; papierové alebo plastové nákupné tašky“ v triede 16 
sú podľa prvostupňového orgánu podobné s tovarmi štvrtej staršej ochrannej známky „plastové obaly“ v tej 
istej triede, pretože môžu mať rovnaký pôvod, účel a môžu byť ponúkané na predaj rovnakému relevantnému 
spotrebiteľovi na rovnakých predajných miestach. 
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Tovary prihláseného označenia „tašky na nosenie detí; detské turistické nosiče“ v triede 18 posúdil 
prvostupňový orgán ako podobné vo vyššej miere s tovarmi štvrtej staršej ochrannej známky „šatky na 
nosenie dojčiat“ v triede 18, pretože majú rovnaký účel, obchodný pôvod, distribučné kanály i spotrebiteľa.  
 
Čo sa týka tovarov prihláseného označenia „podložky do ohrádok pre dojčatá; dojčenské prebaľovacie 
podložky na viacnásobné použitie; spacie podložky; dojčenské hlavové opierky; dojčenské polohovacie oporné 
podložky; dojčenské polohovacie oporné vankúše“ v triede 20, tieto sú podľa prvostupňového orgánu 
podobné s tovarmi štvrtej staršej ochrannej známky „nábytok, matrace; vankúše“ zapísanými v rovnakej 
triede, pretože majú rovnaký obchodný pôvod a rovnaké distribučné kanály. Zároveň ide o doplnkové tovary.  
 
Pokiaľ ide o tovary prihláseného označenia „prenosné detské vaničky“ v triede 21, tieto prvostupňový orgán 
posúdil ako podobné s tovarmi štvrtej staršej ochrannej známky „nekovové nádoby“ v triede 20. Dôvodom 
bola skutočnosť, že porovnávané tovary môžu mať rovnakého výrobcu, predajcu, rovnaké distribučné kanály 
aj spotrebiteľskú verejnosť.  
 
Pokiaľ ide o tovary prihláseného označenia „zubné kefky“ v triede 21, tieto tvoria neodmysliteľnú súčasť 
stomatologických nástrojov, používaných pri ošetrovaní, čistení ľudských či zvieracích chrupov, a preto sú 
podľa prvostupňového orgánu, aj napriek odlišnému zatriedeniu, podobné s tovarmi štvrtej staršej ochrannej 
známky „lekárske, zubárske a zverolekárske prístroje a nástroje“ zapísanými v triede 10. 
 
Tovary prihláseného označenia „papierové posteľné pokrývky; plastové pokrývky na prikrytie nábytku; 
textilné alebo plastové závesy“ v triede 24 sú podľa prvostupňového orgánu svojim účelom, spôsobom 
použitia, distribučnými kanálmi a relevantnou verejnosťou vo vyššej miere podobné s tovarmi „textil 
a textilné výrobky“ zapísanými v rovnakej triede pre štvrtú staršiu ochrannú známku. Zároveň si tieto tovary 
môžu vzájomne konkurovať. 
 
Tovary prihláseného označenia „drobné darčeky alebo žartovné predmety rozdávané hosťom na večierkoch; 
papierové čiapky na spoločenské zábavy“ v triede 28 prvostupňový orgán vyhodnotil ako podobné vo vyššej 
miere s tovarmi prvej staršej ochrannej známky „hry, hračky; karnevalové masky“ zapísanými v rovnakej 
triede. Dôvodom bola skutočnosť, že majú rovnaký účel (zábava), môžu mať rovnakého výrobcu, predajcu 
i relevantnú verejnosť. 
 
Pokiaľ ide o tovary prihláseného označenie „zápalkové škatuľky“ v triede 34, tieto sú podľa prvostupňového 
orgánu podobné vo vysokej miere s tovarmi „zápalky“ zapísanými v rovnakej triede pre prvú staršiu ochrannú 
známku, a to z dôvodu podobného účelu, obchodného pôvodu, distribučných kanálov aj spotrebiteľov.  
 
Čo sa týka služieb prihláseného označenia „obchodné odhady“ v triede 35, tieto sú podľa prvostupňového 
orgánu svojim účelom, poskytovateľmi a relevantnou verejnosťou podobné so službami „obchodná 
administratíva“ zapísanými v rovnakej triede pre prvú staršiu ochrannú známku. Rovnako prihlásené služby 
„vyjednávanie a uzatváranie obchodných transakcií pre tretie osoby“ v triede 35 prvostupňový orgán 
vyhodnotil ako podobné so službami prvej staršej ochrannej známky „pomoc pri riadení podniku“ v triede 35, 
a to z dôvodu rovnakého účelu (zlepšenie a upevnenie pozície podniku na trhu), poskytovateľov aj 
relevantnej verejnosti. Zároveň majú tieto služby doplnkový charakter.  
 
Služby prihláseného označenia „kultúrna činnosť; organizovanie kultúrnych výstav“ v triede 41 sú svojim 
účelom (rozvíjanie špecifických duchovných, intelektuálnych, materiálnych, emocionálnych čŕt spoločnosti), 
distribučnými kanálmi a relevantnou verejnosťou podobné so službami prvej staršej ochrannej známky 
„vzdelávanie; zábava“ v rovnakej triede.   
 
Služby prihláseného označenia „digitalizácia dokumentov (skenovanie); uchovávanie elektronických údajov“ 
v triede 42 vyhodnotil prvostupňový orgán ako podobné vo vyššej miere so službami prvej staršej ochrannej 
známky „prevod údajov alebo dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá“ v rovnakej triede, pretože 
majú rovnaký spôsob použitia, rovnaký obchodný pôvod a sú určené rovnakému spotrebiteľovi.  
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Pokiaľ ide o služby prihláseného označenia „navrhovanie obalov, obalové dizajnérstvo; grafické dizajnérstvo; 
navrhovanie interiérov; navrhovanie prototypov“ v triede 42, tieto prvostupňový orgán posúdil ako podobné 
so službami „vedecké a technologické služby a s nimi súvisiaci výskum a projektovanie“ zapísanými v rovnakej 
triede pre štvrtú staršiu ochrannú známku. Dôvodom bola skutočnosť, že predmetné služby majú rovnakého 
poskytovateľa, rovnaké distribučné kanály aj relevantnú verejnosť.   
 
Služby prihláseného označenia „tvorba a udržiavanie webových stránok pre tretie osoby; poradenstvo pri 
tvorbe webových stránok“ v triede 42 a služby prvej staršej ochrannej známky „počítačové programovanie“ 
v triede 42 môžu mať podľa prvostupňového orgánu rovnaký obchodný pôvod, rovnaké distribučné kanály aj 
rovnakú relevantnú verejnosť, a preto ich vyhodnotil ako podobné.   
 
Služby prihláseného označenia „navrhovanie vizitiek; navrhovanie grafickej úpravy reklamných materiálov; 
navrhovanie log“ v triede 42 a služby prvej staršej ochrannej známky „reklama; marketing; podpora predaja 
(pre tretie osoby); poradenské služby v oblasti reklamy a marketingu“ v triede 35 prvostupňový orgán napriek 
odlišnému zatriedeniu posúdil ako podobné, keďže majú rovnaký účel (podpora predaja a upevnenie si 
pozície na trhu), rovnaký obchodný pôvod a rovnaké predajné miesta.  
 
Čo sa týka služieb prihláseného označenia „výzdoba interiérov; navrhovanie kostýmov; navrhovanie 
pódiových dekorácií“ v triede 42, tieto prvostupňový orgán vyhodnotil ako podobné v nižšej miere so 
službami prvej staršej ochrannej známky „organizovanie a vedenie kongresov, konferencií; vzdelávanie; 
zábava; športová činnosť; organizovanie a vedenie vzdelávacích workshopov; organizovanie a vedenie 
zábavných a vzdelávacích kvízov; organizovanie zábavných a vzdelávacích výstav“ v triede 41. Dôvodom bola 
skutočnosť, že ide o doplnkové služby, ktoré môžu mať rovnaký obchodný pôvod i relevantných 
spotrebiteľov.  
 
Služby prihláseného označenia „detské jasle“ v triede 43 možno podľa prvostupňového orgánu subsumovať 
pod všeobecnú kategóriu služieb štvrtej staršej ochrannej známky „osobné a sociálne služby“ v triede 45, 
a preto tieto služby označil za vysoko podobné. 
 
Služby prihláseného označenia „ozdobné vyrezávanie ovocia a zeleniny; zdobenie jedál; zdobenie zákuskov“ 
v triede 43 prvostupňový orgán definoval ako služby zamerané na dohotovenie pokrmov z ich vizuálnej 
stránky, ktoré dodávajú finálnemu pokrmu určitý estetický charakter. Z tohto dôvodu uvedené služby posúdil 
ako podobné v nižšej miere so službami „reštauračné (stravovacie) služby“, pre ktoré je v rovnakej triede 
zapísaná prvá staršia ochranná známka. Prvostupňový orgán doplnil, že porovnávané služby si môžu 
vzájomne konkurovať a zároveň môžu mať rovnakého poskytovateľa 
 
Čo sa týka služieb prihláseného označenia „udeľovanie licencií na práva duševného vlastníctva“ v triede 45, 
tieto majú podľa prvostupňového orgánu rovnaký účel ako „právne služby“ zapísané v rovnakej triede pre 
štvrtú staršiu ochrannú známku. Porovnávané služby môžu mať rovnakého poskytovateľa a môžu byť určené 
rovnakej relevantnej verejnosti. 
 
Z uvedeného je zrejmé, že prvostupňový orgán všetky tovary a služby prihláseného označenia posúdil ako 
zhodné alebo podobné v rôznej miere s tovarmi a službami zapísanými pre prvú a/alebo štvrtú staršiu 
ochrannú známku. Vzhľadom na to, že prihlasovateľka v podanom rozklade závery prvostupňového orgánu 
ohľadne zhodnosti a podobnosti kolíznych tovarov a služieb nespochybnila, orgán rozhodujúci o rozklade, 
ktorý je viazaný jeho rozsahom, tieto nebude opätovne preskúmavať, ale bude vychádzať zo záverov 
vyslovených v napadnutom rozhodnutí.  
 
V súvislosti s posúdením ďalšej podmienky námietkového dôvodu uplatneného v zmysle § 7 písm. a) bod 2. 
zákona o ochranných známkach, podmienky zhodnosti alebo podobnosti kolíznych označení, prvostupňový 
orgán konštatoval podobnosť prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou z vizuálneho 
hľadiska a zhodnosť týchto označení zo sémantického hľadiska. Pokiaľ ide o fonetické hľadisko, konštatoval, 
že toto sa buď neuplatní alebo, za predpokladu, že si spotrebiteľ všimne slovné prvky v posudzovaných 
označeniach, bude predmetné porovnávané označenia vnímať ako foneticky nepodobné.  
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Pokiaľ ide o porovnanie prihláseného označenia so štvrtou staršou ochrannou známkou, prvostupňový orgán 
dospel k záveru o ich vizuálneho podobnosti, fonetickej podobnosti vo vyššej miere a sémantickej zhodnosti. 
Keďže prihlasovateľka v rozklade vyjadrila nesúhlas s uvedenými závermi prvostupňového orgánu, orgán 
rozhodujúci o rozklade opätovne preskúma splnenie tejto podmienky.  
 
Orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že prihlásené označenie je tvorené obrazovým prvkom kreslenej 
postavičky – sediaceho, usmievajúceho sa a mávajúceho dráčika zelenej farby s oranžovými krídlami, ktorý 
má oblečené biele tričko so symbolom „§“ a na hlave promočnú čiapku, na ktorej je oranžový nápis 
„JUDráčik“. Prvá staršia ochranná známka je tvorená obrazovým prvkom kreslenej postavičky – sediaceho, 
usmievajúceho sa dráčika oranžovej farby so zeleným chvostom, ktorý má oblečené biele tričko s nápisom 
„DUVI“. Štvrtá staršia ochranná známka je tvorená výlučne slovným prvkom „Dráčik“ v štandardnom type 
písma.  
 
Pokiaľ ide o porovnanie prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou z vizuálneho hľadiska, 
je potrebné uviesť, že v obidvoch prípadoch ide o kreslené stvárnenie postavičky sediaceho dráčika. Napriek 
tomu, že posudzované označenia sa nesporne líšia vo viacerých prvkoch, ktoré spomenula v rozklade aj 
prihlasovateľka (farebnosť, krídla, promočná čiapka, otvorené/zatvorené oči atď.), v prípade obidvoch 
označení ide o kreslené stvárnenie rozprávkovej postavičky usmievajúceho sa dráčika v sediacej polohe 
v bielom tričku, tzn. že celková kompozícia je podobná, na základe čoho je potrebné predmetné označenia 
považovať za vizuálne podobné, aj keď iba v nízkej miere.  
 
Čo sa týka fonetického hľadiska, je potrebné upozorniť, že v prípade porovnania prihláseného označenia 
s prvou staršou ochrannou známkou sú predmetom porovnania obrazové ochranné známky predstavujúce 
kreslenú postavičku dráčika. Vo všeobecnosti platí, že obrazové prvky označení nemožno z podstaty veci 
vysloviť. Aj keď je pravdou, že predmetné obrazové označenia obsahujú slovné prvky, ktoré sú v nich 
integrované (nápis „JUDráčik“ na čiapke v prípade prihláseného označenia a nápis „DUVI“ na tričku v prípade 
prvej staršej ochrannej známky), tieto sú však pomerne malé a vizuálne nevýrazné, takže nemožno vylúčiť, 
že ich spotrebitelia prehliadnu. S ohľadom na uvedené prvostupňový orgán správne konštatoval, že v danom 
prípade buď fonetické hľadisko nebude zohrávať pri hodnotení pravdepodobnosti zámeny žiadnu rolu (ak 
spotrebitelia slovné prvky posudzovaných označení prehliadnu) alebo budú posudzované označenia 
foneticky nepodobné (ak spotrebitelia vyslovia posudzované označenia ako „ju-drá-čik“ vs. „du-vi“).  
 
Pokiaľ ide o porovnanie prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou zo sémantického 
hľadiska, orgán rozhodujúci o rozklade rovnako ako prvostupňový orgán konštatuje, že obidve označenia 
budú spotrebiteľmi vnímané rovnako, tzn. ako postavičky dráčika. Čo sa týka argumentu prihlasovateľky, že 
prihlásené označenie v rámci jeho slovného prvku obsahuje predponu „JU-“, čo zabezpečí odlíšenie kolíznych 
označení, je potrebné uviesť, že v danom prípade slovné prvky posudzovaných označení neovplyvnia 
vnímanie spotrebiteľov takým spôsobom, aby predmetné označenia na prvý pohľad vnímali inak ako 
stvárnenie kreslených postavičiek dráčikov. S ohľadom na uvedené orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, 
že predmetné označenia sú sémanticky zhodné.  
 
Pokiaľ ide o porovnanie prihláseného označenia so štvrtou staršou ochrannou známkou z vizuálneho 
hľadiska, orgán rozhodujúci o rozklade zastáva názor, že predmetné označenia sú vizuálne podobné len 
v nízkej miere, a to vďaka tomu, že štvrtá slovná staršia ochranná známka „Dráčik“ je celá obsiahnutá 
v slovnom prvku „JUDráčik“ nachádzajúcom sa na čiapke dráčika v prihlásenom označení.  
 
V súvislosti s fonetickým porovnaním prihláseného označenia a štvrtej staršej ochrannej známky orgán 
rozhodujúci o rozklade konštatuje, že štvrtá staršia ochranná známka bude reprodukovaná ako „drá-čik“. 
Pokiaľ ide o prihlásené označenie, v prípade, ak spotrebitelia slovný prvok prihláseného označenia 
prehliadnu, fonetické hľadisko nebude zohrávať žiadnu úlohu pri posúdení pravdepodobnosti zámeny 
predmetných označení. Naopak, v prípade, ak spotrebitelia odkážu na prihlásené označenie prostredníctvom 
slovného prvku, t. j. ako „ju-drá-čik“, je potrebné posudzované označenia považovať za foneticky podobné 
vo vyššej miere, keďže sa zhodujú v dvoch z troch slabík.  
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Čo sa týka porovnania prihláseného označenia a štvrtej staršej ochrannej známky zo sémantického hľadiska, 
orgán rozhodujúci o rozklade rovnako ako prvostupňový orgán konštatuje, že predmetné označenia sú 
zhodné, keďže odkazujú na tú istú rozprávkovú postavičku – dráčika.  
 
Orgán rozhodujúci o rozklade ďalej uvádza, že na účely celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny je 
potrebné vyhodnotiť relevantnú spotrebiteľskú verejnosť s ohľadom na charakter kolíznych tovarov a služieb, 
pričom priemerný spotrebiteľ sa má považovať za riadne informovaného a primerane pozorného 
a obozretného, ktorého miera pozornosti sa môže meniť v závislosti od kategórie predmetných tovarov alebo 
služieb. Vo všeobecnosti platí, že čím väčšia je pozornosť relevantných spotrebiteľov, tým menšia je 
pravdepodobnosť zámeny a naopak. Prvostupňový orgán v napadnutom rozhodnutí konštatoval, že kolízne 
tovary a služby sú určené jednak širokej spotrebiteľskej verejnosti s priemernou pozornosťou a jednak 
(v prípade niektorých služieb v triedach 36, 41, 42, 43 a 45 medzinárodného triedenia tovarov a služieb) 
odbornej verejnosti, u ktorej sa miera pozornosti môže pohybovať od priemernej až po vyššiu. Uvedené 
závery prvostupňového orgánu neboli rozkladom zo strany prihlasovateľky spochybnené, a preto bude orgán 
rozhodujúci o rozklade v ďalšom vychádzať z týchto záverov.   
 
Orgán rozhodujúci o rozklade taktiež poukazuje na to, že v rámci celkového zhodnotenia pravdepodobnosti 
zámeny je popri okolnostiach, akými sú miera podobnosti kolíznych tovarov a služieb, miera podobnosti 
označení či stupeň pozornosti spotrebiteľa, potrebné zobrať do úvahy aj rozlišovaciu spôsobilosť starších 
ochranných známok, ako aj rozlišovaciu spôsobilosť prvkov prihláseného označenia. Vo všeobecnosti totiž 
platí, že prvkom s nízkou rozlišovacou spôsobilosťou alebo bez rozlišovacej spôsobilosti spotrebitelia venujú 
nižšiu pozornosť ako dištinktívnym prvkom, prostredníctvom ktorých dokážu identifikovať obchodný pôvod 
tovarov alebo služieb. 
 
V danom prípade budú prihlásené označenie, ako aj prvá a štvrtá staršia ochranná známka relevantnými 
spotrebiteľmi vnímané ako fantazijné vo vzťahu k tovarom a službám, pre ktoré sú prihlásené, resp. zapísané, 
a preto možno vlastnú rozlišovaciu spôsobilosť kolíznych označení označiť za priemernú.  
 
Pokiaľ ide o celkové zhodnotenie pravdepodobnosti zámeny, orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že 
v predmetnom prípade boli prihlásené označenie a staršie ochranné známky (prvá a štvrtá) posúdené ako 
vizuálne podobné v nízkej miere a sémanticky zhodné. Fonetické hľadisko sa uplatní v závislosti od toho, či 
spotrebitelia slovné prvky obsiahnuté v posudzovaných obrazových označeniach postrehnú. Zároveň väčšia 
časť nárokovaných tovarov a služieb prihláseného označenia bola posúdená ako zhodná alebo podobná vo 
vyššej miere s tovarmi a službami prvej a/alebo štvrtej staršej ochrannej známky. Niektoré kolízne tovary 
a služby boli vyhodnotené ako podobné, resp. ako podobné v nízkej miere. Orgán rozhodujúci o rozklade 
konštatuje, že napriek nižšej miere vizuálnej podobnosti prihláseného označenia s prvou a štvrtou staršou 
ochrannou známkou,  existenciu pravdepodobnosti zámeny medzi predmetnými porovnávanými 
označeniami na strane verejnosti je potrebné pripustiť. Dôvodom je najmä skutočnosť, že spotrebitelia 
väčšinou nemajú možnosť priameho porovnania kolíznych označení, ale musia sa spoľahnúť na ich 
nedokonalý obraz, ktorý si uchovali v pamäti. V danom prípade si spotrebitelia nezapamätajú detaily 
jednotlivých označení (napríklad či dráčik má krídla, či má na hlave promočnú čiapku alebo či má otvorené 
alebo zatvorené oči, ani to či máva), ale zapamätajú si skutočnosť, že išlo o kreslenú, rozprávkovú postavičku 
dráčika. Pravdepodobnosť zámeny v danom prípade zvyšuje aj fakt, že postavička dráčika, resp. označenie 
„Dráčik“ nie je vo vzťahu ku kolíznym tovarom a službám obvyklé a bežne používané, ale ide o dištinktívne 
označenie, ktoré môžu spotrebitelia vnímať ako nezvyčajné. V prípade, ak sa objavia v rovnakých segmentoch 
trhu podobné označenia (kreslené rozprávkové dráčiky) môže ľahko dôjsť na strane spotrebiteľov k ich 
zámene. V danom prípade možno teda konštatovať, že nižšia miera vizuálnej podobnosti kolíznych označení 
je kompenzovaná ich sémantickou zhodnosťou a faktom, že sa kolízne označenia týkajú zhodných 
a podobných tovarov a služieb. Spotrebitelia si tak môžu aj pri vyššej pozornosti tovary a služby 
prihlasovateľky označené prihláseným označením zameniť so zhodnými a podobnými tovarmi a službami 
namietateľa.  
 
Pokiaľ ide o argument prihlasovateľky, že namietateľ nemôže byť výlučným vlastníkom všetkých označení 
„dráčik“, keďže ide o pomenovanie rozprávkovej bytosti, ktorej definícia sa nachádza aj v slovníku, orgán 
rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. Namietateľ ako majiteľ staršej ochrannej známky, resp. starších 
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ochranných známok je subjekt, ktorému zákon o ochranných známkach priznáva nielen výlučné právo 
používať staršiu ochrannú známku v spojení s tovarmi a službami, pre ktoré je zapísaná do registra, ale 
zároveň namietateľ ako majiteľ staršej ochrannej známky, resp. starších ochranných známok má tiež právo 
uplatniť si námietky proti zápisu neskoršieho označenia prihláseného na zápis do registra, ak z dôvodu 
zhodnosti alebo podobnosti tohto označenia so staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti 
tovarov a služieb môže existovať na strane verejnosti pravdepodobnosť zámeny. V predmetnom prípade boli 
námietky založené na starších ochranných známkach namietateľa, pričom ich úspešné naplnenie bolo 
konštatované na základe prvej a štvrtej staršej ochrannej známky. Ako bolo uvedené už skôr, prvá aj štvrtá 
staršia ochranná známka majú vo vzťahu k tovarom a službám, pre ktoré sú zapísané do registra, priemernú 
rozlišovaciu spôsobilosť, keďže predstavujú vo vzťahu k nim fantazijné označenia, ktoré neopisujú ani 
nenaznačujú žiadnu z vlastností tovarov a služieb, pre ktoré sú zapísané v registri. Skutočnosť, že slovo „drak“ 
má svoju definíciu v slovníku, na tejto skutočnosti nič nemení.  
 
Čo sa týka argumentu prihlasovateľky, že v registri ochranných známok sú zapísané ochranné známky 

č. 256173 „MUDráčik“, č. 193581 „DRÁČIK“ alebo č. 195968 „ “, ktorých majiteľmi sú, resp. boli subjekty 
odlišné od namietateľa, na základe čoho prihlasovateľka legitímne očakávala, že aj prihlásené označenie bude 
zapísané do registra, resp. nebude v konflikte so staršími ochrannými známkami, orgán rozhodujúci 
o rozklade uvádza, že je výlučne na namietateľovi, či sa rozhodne vzniesť proti zápisu toho-ktorého označenia 
do registra námietky. Z obsahu spisov prihlasovateľkou spomenutých ochranných známok vyplynulo, že voči 
žiadnej z nich neboli vznesené zo strany tretích osôb námietky, a preto boli zapísané do registra ochranných 
známok. Z uvedeného vyplýva, že zo strany úradu v preskúmavanom prípade nedošlo k porušeniu 
ustanovenia § 5 ods. 3 správneho poriadku, podľa ktorého správne orgány dbajú na to, aby v skutkovo 
zhodných alebo podobných prípadoch nevznikali neodôvodnené rozdiely, a preto je potrebné uvedenú 
argumentáciu prihlasovateľky, ako aj jej poukazovanie na rozsudok Najvyššieho súdu SR sp. zn. 
2MCdo/1/20215 z 9. marca 2016 a nález Ústavného súdu sp. zn. PL. ÚS 16/06 z 30. apríla 2008, považovať za 
bezpredmetné.  
 
Prihlasovateľka tiež v rozklade upozornila na to, že nedostatočné odôvodnenie rozhodnutia spôsobuje vážny 
zásah do práv účastníka konania, pretože mu znemožňuje brániť sa, keďže nepozná úvahy správneho orgánu, 
ktoré použil pri rozhodovaní a následnom odôvodňovaní rozhodnutia. Poukázala pritom na rozsudok 
Najvyššieho súdu Slovenskej republiky sp. zn. 3 Sžo/94/2015 z 22. februára 2017. Orgán rozhodujúci 
o rozklade v tejto súvislosti uvádza, že napadnuté rozhodnutie považuje za náležite odôvodnené, 
argumentačne vyčerpávajúce a dostatočne zrozumiteľné. Prvostupňový orgán podrobne popísal, ktoré 
dôvody a skutočnosti ho viedli k záveru o existencii pravdepodobnosti zámeny medzi prihláseným označením 
a prvou a štvrtou staršou ochrannou známkou. S ohľadom na uvedené je potrebné tento argument 
prihlasovateľky považovať za bezpredmetný. Zároveň je, v zhode s vyjadrením namietateľa, potrebné 
poznamenať, že časť uvedeného rozsudku Najvyššieho súdu Slovenskej republiky, ktorú prihlasovateľka 
v podanom rozklade citovala, predstavuje zhrnutie obsahu odvolania účastníka konania, a teda na túto časť 
nemožno odkazovať ako na závery vyslovené súdom.  
 
Na základe uvedených skutočností orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že aj napriek tomu, že 
v preskúmavanom prípade dospel k čiastočne odlišným zisteniam ako prvostupňový orgán (keď konštatoval 
iba nízku mieru vizuálnej podobnosti prihláseného označenia s prvou a štvrtou staršou ochrannou známkou), 
celkový záver o existencii pravdepodobnosti zámeny prihláseného označenia a uvedených starších 
ochranných známok sa tým nemení a možno ho považovať za správny. V preskúmavanom prípade teda boli 
naplnené všetky podmienky potrebné pre úspešné uplatnenie námietok podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona 
o ochranných známkach, a to vo vzťahu ku všetkým tovarom a službám prihláseného označenia. 
 
Vzhľadom na uvedené orgán rozhodujúci o rozklade po preskúmaní prvostupňového rozhodnutia v rozsahu 
podaného rozkladu a posúdení argumentov uvedených v podanom rozklade konštatuje, že v preskúmavanom 
prípade neboli zistené také dôvody, pre ktoré by bolo potrebné napadnuté rozhodnutie zrušiť alebo zmeniť. 
Na tomto základe bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
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Poučenie o opravnom prostriedku: 
 
Toto rozhodnutie je konečné a podľa § 61 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení 
neskorších predpisov sa nemožno proti nemu odvolať. Rozhodnutie je možné preskúmať správnym súdom, 
ktorým je Správny súd v Banskej Bystrici, na základe správnej žaloby podanej podľa § 177 a nasl. zákona 
č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. Správny súd uznesením odmietne žalobu, ak žalobca nebol pri 
jej podaní zastúpený advokátom podľa § 49 ods. 1 zákona č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. 
 
 
 
 
 

JUDr. Pavol Gregorčok 
predseda úradu 
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